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ВСТУП
Сфера емоцій постійно перебуває у полі наукових студій дослідників. Тема вербалізації емоційних концептів у мовній картині світу є надзвичайно актуальною в сучасній лінгвістиці, оскільки останнім часом когнітивна лінгвістика розширює межі свого впливу та розглядає безперервний зв’язок мислення та мовлення, а мова відображає світогляд народу, його культурні та соціальні особливості. Одним із ключових емоційних концептів, що має важливе значення у мовних картинах світу різних народів, є концепт «радість». У цій роботі досліджується вербалізація концепту «радість», а також дотичних до нього концептів «похвала» та «слава» у латинській мовній картині світу, що відображає фундаментальні цінності античного Риму. У римському суспільстві ці концепти були пов’язані з уявленнями про доблесть, громадське визнання та емоційне задоволення від досягнень. Увага до цих понять дозволяє краще зрозуміти, як формувалися культурні орієнтири римлян та як вони виражали свої морально-етичні норми. Дослідження концептуальних полів дозволяє розкрити особливості римського світогляду через лінгвістичні засоби, відбиті у латинській мові.
Актуальність роботи зумовлена значенням латинської мови як основи для багатьох європейських мов і культурних традицій. Латинська мовна картина світу стала джерелом формування європейських етичних та мовних норм, а отже заклала основи для подальшого розвитку категоризації емоцій у європейських мовах. Дослідження концептів «радість», «похвала» та «слава» у латинській мові важливе для розуміння того, як римляни інтерпретували ці цінності та як ці інтерпретації вплинули на культурний розвиток Європи. Лексичні одиниці, що позначають ці концепти, зберігають інформацію про соціальні і моральні засади, які мають значення для розуміння історичного спадку та сучасної культури.
Новизна дослідження полягає в комплексному підході до аналізу мовної картини світу латинської мови, а також у детальному вивченні вербалізації окремих емоційних і ціннісних концептів, таких як «слава», «похвала» і «радість». Робота аналізує, як ці концепти реалізовані у філософії та літературі Стародавнього Риму, і як саме лексеми, що входять до їхнього концептуального поля, розкривають специфіку римського світосприйняття. Науковий підхід до розгляду цих концептів крізь призму лексем, що їх позначають, відкриває можливість для вивчення значень і асоціацій, пов’язаних із ними, а також дозволяє зробити висновки про своєрідність та винятковість латинської мовної картини світу.
Метою дослідження є аналіз вербалізації концепту «радість» у латинській мовній картині світу через призму лексем, що позначають позитивну оцінку, схвалення і власне радість. Концепти «похвала» та «слава» також включено до аналізу як важливі складники концептуального поля «радість», які є одними з ключових чинників формування ідеї радості в загальній мовно-концептуальній картині світу римлян. Для досягнення мети визначено такі завдання:
· дослідити поняття мовної картини світу та її специфіку в латинській мові;
· сформувати поняттєво-теоретичний апарат;
· дослідити поняття концепту й концептуального поля у лінгвістиці;
· дібрати та проаналізувати емоційні лексеми, пов’язані з обраними почуттями в латинській мові;
· з’ясувати, як концепти «слава», «похвала» і «радість» представлено у філософії та літературі давніх римлян;
· проаналізувати, як вербалізуються концептуальні поля «слава», «похвала» і «радість» у латинській мові та визначити, як ці поля взаємодіють в одному концептуальному просторі.
Об’єктом дослідження є латинська мовна картина світу. 
Предметом дослідження є концептуальні поля «радість», «слава» та «похвала».
Матеріал дослідження: 
- Латинсько-український, українсько-латинський словник / Л. П. Скорина, О. А. Скорина. К. : Обереги, 2004. 448 с.
- Корж Н.Г., Луцька Ф.Й. Із скарбниці античної мудрості. Київ, Вища школа, 1988 р. 320 с.
- Лучканин С.М. Латинські сентенції (крилаті латинські вислови) з історико-літературним коментарем : навч. посіб. із вивч. латин, афоризмів для студ. Ін-ту філол. та іст. фак. Київ. нац. ун-ту ім. Тараса Шевченка.  К.: Наук. світ, 2008. 136 с. 
- Зібрання крилатих висловів: практикум для самостійної роботи з дисципліни «Латинська мова» для студентів спеціальностей 211 Ветеринарна медицина; 035 Філологія; 081 Право / упоряд. О. П. Цвид-Гром. Біла Церква, 2019. 42 с.
- Оригінальні тексти класичних авторів.
Структурно робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел.
У першому розділі здійснюється огляд поняття мовної картини світу, підходи до його вивчення та визначення та його значення для подальшого аналізу лексем. Визначається вплив мовної картини світу на сприйняття дійсності носіями мови. Вивчається, як мовна картина світу, відбита у лексичних одиницях, передає культурні особливості народу. Розглядаються головні концепти та принципи, через які античні римляни вербалізували суспільні, моральні та емоційні цінності.
Другий розділ охоплює визначення концепту в лінгвістиці, його структуру та роль у формуванні мовної та концептуальної картини світу. Розглядається, як концепт відображає узагальнене знання про явища дійсності. Аналізується поняття концептуального поля як сукупності лексем, які відображають різні аспекти певного концепту. Оглядаються механізми зв’язків між лексемами всередині концептуального поля, його структура та значення для вивчення концептів у межах однієї культурної групи або мови певного народу. Вивчається реалізація концептів «похвала», «слава» та «радість» у давньоримських філософських та літературних текстах.
У третьому розділі на матеріалі латинсько-українського словника створюється вибірка лексем, що вербалізують концепти «похвала», «слава» та «радість». За допомогою методу контекстуального аналізу вивчається специфіка використання цих лексем, їхні емоційні відтінки і роль у суспільному житті Стародавнього Риму на прикладі оригінальних текстів. Проводиться аналіз використання цих лексем на межі декількох концептуальних полів, здійснюється порівняльний аналіз частоти та інтенсивності їх застосування.
У висновках підсумовуються результати дослідження та визначається значення отриманих результатів для розуміння римської культурної спадщини та латинської мовної картини світу.
РОЗДІЛ 1. ПОНЯТТЯ ЛАТИНСЬКОЇ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ
1.1. Поняття мовної картини світу
Мовна картина світу - це важливе поняття, яке відображає взаємозв’язок між мовою та свідомістю людини. Мова не лише є засобом комунікації, але й відіграє важливу роль у формуванні та відображенні світу, в якому ми живемо. Кожна мова, з її унікальною лексикою, граматикою, метафорами та виразами, відбиває специфічне сприйняття та інтерпретацію реальності носіями цієї мови.
Картина світу - сукупність уявлень та знань індивіду про навколишній світ, сформована психічною діяльністю людини шляхом його оцінювання та пізнання реальності.
Мовна картина світу - це сукупність світоглядних уявлень, сформованих спільнотою крізь історичну призму та реалізованих через мову. Національно-культурні особливості відбиваються у мовному колективі шляхом процесу мовлення та формують контекст соціалізації людини під час її зростання. 
Мова є інструментом відображення культурного контексту національної свідомості спільноти, водночас вона ж впливає на формування культурних контекстів та сприйняття реальності через слова, вербалізуючи культурні процеси. Оскільки мова - живий організм, який розвивається і змінюється, ми можемо відстежити історичний та культурний стани певного етносу на основі писемності, яку він залишив. Таким чином, ми можемо сформулювати уявлення про культурно-національну унікальність спільноти, спираючись на світосприйняття, відбите у мові в певний період часу. 
Сприйняття людини не можна розмежувати із її існуванням у соціумі, отже мова поєднує її з національним усвідомленням, культурним контекстом і становленням етнічності, повертаючи її таким чином до історичного минулого і поєднуючи з ним. Мова є формотворчим елементом кожної нації, без якої неможливе її існування. Отже, контекст самопізнання та вираження людини залежить від мовного вираження явищ, які сприймає соціум. Питання, чи впливає мова на те, як ми мислимо, розглядається науковцями вже декілька століть. Мовлення є способом організації світу, що нас оточує, розкладає його на категорії, які ми можемо ідентифікувати та пізнати. Через велику різницю культур різних народів світу, сприйняття ними одного й того ж об’єкту можуть суттєво відрізнятися. Таким чином, картина світу кожного етносу має розглядатися окремо в контексті її становлення. Як зазначає А.Приходько, «Мовна картина / модель світу, створювана лінгвокультурою, є завжди суб’єктивним образом об’єктивної дійсності. Вона має риси як загальнолюдського (наднаціонального), так і етноспецифічного (національного) світосприйняття і світорозуміння» [22].
Німецький філософ і лінгвіст Вільгельм фон Гумбольдт одним із перших звернув увагу на зв’язок між мовою та мисленням. Він вважав, що кожна мова має свій унікальний спосіб бачення і організації світу. За його теорією, мова є не тільки засобом вираження думок, а й засобом формування самих думок. Ця ідея стала основою для подальших досліджень мовної картини світу. Поняття «картина світу» було впроваджено Г. Герцем у контексті реалізції усвідомлення та творення внутрішніх образів на позначення зовнішних об’єктів, аби збагнути поведінку об’єктів на основі того, як вони формують світосприйняття.
Творцем поняття «мовної картини світу» у більшості джерел визначають Л. Вітгенштайна, однак до наукового поля його ввів Л. Вайсгербер. Він визначає підхід людини до пізнання об’єктивної реальності як суб’єктивний, тому, на його думку, людина може пізнати лише ті явища та поняття, які впроваджує її мова. Це і є мовною картиною світу для кожної окремої нації. Вайсгербер зазначає, що мова перетворює світ навколо нас в ідеї, тому мова людини уподібнюється її мисленню, відсторонюючись від матеріального. Наступники Вайсгербера не погоджуються з ідеєю всепоглинаючого впливу мови на людину, зазначаючи, що, хоч мова й має вплив на усі сфери діяльності людини, вона є лише засобом вираження і не є визначальним компонентом для формування світогляду. 
Як зазначає І. Живицька у статті «Мовна картина світу як відображення реальності», «Не заперечуючи впливу мовної картини світу на мислення людини, необхідно водночас вказати на можливість невербального (немовного) шляху пізнання, коли не мова, а сам об’єкт впливає на напрям мислення» [9]. Саме тому не можна оминати об’єктивних фанторів, які впливають на становлення особистості, ключовим з яких є навколишній світ.
На основі праць про картину світу В. Гумбольдта та Л. Вайсгербера їх наступники, Е. Сепір та його учень Б. Уорф, висунули теорію про лінгвістичну відносність. Їхня теорія полягає в тому, що мова відіграє у пізнанні навколишнього світу визначальну роль, однак сприйняття світу відрізняється через етнокультурну різницю народів. За їхньою теорією мова є призмою, крізь яку люди різних культур можуть сприймати одні й ті самі явища по-різному. Через різницю форм кожної мови, можна дійти висновку, що, оскільки кожна мова обмежена у способах виразності, мовні картини світу кожної мови також будуть відрізнятися. 
На основі досліджень індійських мов Е. Сепір хотів відбити, наскільки культурна складова народу тяжіє до обмеженості форм його мови. Він визначав залежність сприйняття людиною навколишнього світу від її мови як наріжний чинник, що унеможливлює об’єктивність перцепції. «Значення не стільки відкриваються в досвіді, скільки накладаються на нього через ту тиранічну владу, якою володіє мовна форма над нашою орієнтацією у світі» [9]. Таким чином, на його думку, мова та культура існують у співзалежності, і розвиток культури наслідує розвиток мови.
Учень Е. Сепіра, Б. Уорф, розглядав концепцію лінгвістичної відносності, проводячи паралель між мовою та наукою. У своїй статті «The Relation of Habitual Thought and Behavior to Language» він висунув думку, що мова нав’язує людині той чи інший спосіб та норми пізнання, які обмежують індивіда [43].
У своїх навчальних посібниках та монографіях М. Кочерган, Н.Шарманова та Г. Балута ілюструють розвиток думки про лінгвістичну відносність на основі досліджень учення Б. Уорфа. В. Глущенко, І. Коротяєва, В. Роман та М. Руденко пояснюють, що Уорф порівнював мову хопі із так званим «загальноєропейським стандартом». На його думку, більшість європейських мов збігаються у своїх категоріях пізнання і мають лише певні несуттєві розбіжності. Порівнюючи «загальноєропейський стандарт» з мовою хопі він доходить висновку, що, якби Ньютон говорив мовою індійців, то його концептуальне сприйняття всесвіту мало б зовсім іншу форму, оскільки система мовних форм хопі суттєво відрізняється від англійської, що впливає на структуру мислення представників цієї мови. Він звертав увагу на те, що у мові хопі слова на позначення таких явищ, як «блискавка», «полум’я», «метеор» тощо - дієслова, пояснюючи це тим, що це події короткої тривалості, а тому можуть бути виражені лише дієсловами. Відповідно до цього, на думку Уорфа, сприйняття цих явищ та предметів у носіїв мови хопі відрізняєтья від «загальноєропейського стандарту». Таким чином, Уорф висловив категоричну думку щодо обмеженості способів пізнання світу, нав’язаних мовою і неможливості відриву від цих норм [4, 14, 32, 1].
Аналізуючи погляди мовознавців на поняття мовної картини світу, неможливо оминути вчення О.О. Потебні. Він розглядав мову як засіб сприйняття навколишнього світу слухачем. На його думку, слово є способом розуміння однією людиною іншої за такою схемою: мовець породжує звуки, слухач їх розпізнає, аналізує на основі знаних йому звуків та формулює своє уявлення про предмет через адаптацію та співставлення його відображення у власній свідомості [5]. 
Як пише О.В. Костюк у своїй статті «Концепція міфотворчості О.О.Потебні», аналізуючи працю «Думка та мова», «Акт мовлення не передає думок мовця слухачеві. Він тільки стимулює у слухача ментальну діяльність більш або менш подібну до діяльності мовця. Але ніколи уявлення слухача не є ідентичним з уявленням мовця. Те, що справедливе для окремих слухача і мовця, справедливе загалом для мов, які є замкненими системами, що повністю відкриваються перед членами певної національності» [13].
Потебня доходить висновку, що кожна мова є замкненою, відокремленою структурою, яка обмежена внутрішніми формами вираження (морфологічними одиницями, словосполученнями, реченнями). Такі внутрішні форми є результатом діяльності народу і вираженням спільного світогляду. Таким чином, загальна мовна картина і надбання людства є результатом взаємодії всіх носіїв усіх мов, а виключення якоїсь мови та етносу як її носія має негативний і невідворотній вплив на все людство.
Єжи Бартмінський, польський етнолінгвіст, пропонує розглядати мовну картину світу, відокремлюючи суб’єктивне від об’єктивного та розмежовуючи поняття «картина світу» та «бачення світу». За його переконанням, «бачення світу» має на увазі об’єкта, який спостерігає і сприймає навколишнє, а отже вербалізує його крізь призму власного досвіду та знань. Тож термін «бачення світу» свідомо зосереджений на результаті сприйняття. У свою чергу, «картина світу» зсуває увагу з об’єкта на те, що він сприймає, тому тяжіє до об’єктивного [26, c. 42].
Отже, поняття «мовної картини світу» є результатом тривалих досліджень багатьох науковців у різних країнах, які аналізували зв’язок між мовою, мисленням і культурою. Це поняття було і залишається важливим для розуміння того, як різні мови впливають на світогляд їхніх носіїв.
1.2. Особливості латинської мовної картини світу
Латинська мова, одна з найдавніших і найвпливовіших мов в історії людства, відіграла ключову роль у формуванні європейської культурної та інтелектуальної спадщини. Вона була не лише мовою Стародавнього Риму, але й залишила глибокий слід у праві, науці, філософії, релігії та культурі Західного світу. Латинська мовна картина світу, що відображає спосіб мислення і світогляд стародавніх римлян, стала фундаментом для розвитку багатьох інших мов і культур, особливо романських. «Потужний вплив латини на сучасну мову та культуру в усьому світі очевидний і продовжує впливати на те, як ми думаємо, спілкуємося та розуміємо навколишній світ. Її вплив можна побачити в багатьох аспектах нашого життя, від мови та освіти до науки та релігії» [40]. Приклад наведено у таблиці 1.
Таблиця 1.
Вплив латинської мови на шість основних романських мов
	Латина
	Іспанська
	Португальська
	Французька
	Італійська
	Румунська
	Англійська

	Solis
	Sol
	Sol
	Soleil
	Sole
	Soare
	Sun

	Homo
	Hombre
	Homem
	Homme
	Uomo
	Om
	Man

	Corpus
	Cuerpo
	Corpo
	Corps
	Corpo
	Corp
	Body

	Luna
	Luna
	Lua
	Lune
	Luna
	Luna
	Moon

	Nox
	Noche
	Noite
	Nuit
	Notte
	Noapte
	Night

	Animalis
	Animal
	Animal
	Animal
	Animale
	Animal
	Animal

	Annus
	Ano
	Ano
	An
	Anna
	An
	Year

	Aer
	Aire
	Ar
	Air
	Aria
	Aer
	Air

	Vita
	Vida
	Vida
	Vie
	Vita
	Viat
	Life


Латинська мова, як і кожна інша, відображала специфічний світогляд свого часу та народу. Її лексика, граматика та семантика формували унікальну картину світу, що відрізнялася від грецької чи східних мовних традицій.
Латинська мова відома своєю чіткою граматичною структурою. Таким чином вона відображала римське прагнення до порядку та систематизації. Досліджуючи високий рівень граматичної складності латини можна відслідкувати чітку структурованість мислення її носіїв. Граматика латини, зокрема її розгалужена система відмінків, роду, числа та дієслівних форм, давала можливість для точного вираження відносин між суб’єктами, об’єктами та діями. Це стало однією з причин, чому латинська мова використовувалася для формулювання юридичних і наукових текстів. Лексичний склад латини багатий на терміни, які відображають соціальні й політичні реалії Римської імперії. Слова, пов’язані з владою (наприклад, imperium - влада, senatus - сенат), правом (lex - закон, iustitia - правосуддя), військовою справою (legio - легіон, bellum - війна), є одними з центральних у латинській картині світу. Вони підкреслюють важливість та значущість політичних інститутів, державності й військової могутності для римської цивілізації.
Однією з найважливіших характеристик будь-якої мовної картини світу є цінності, які мова відображає. У латинській мові можна виділити кілька ключових категорій, що формують унікальну латинську систему цінностей. До прикладу можна навести декілька з них:
1. Patria - Батьківщина. Для римлян Батьківщина мала величезне значення. Вислови на кшталт «Dulce et decorum est pro patria mori» («Приємно і почесно вмерти за батьківщину») демонструють ідеал патріотизму, готовність віддати своє життя за державу.
2. Virtus - доблесть, мужність. Це слово, що походить від vir («чоловік»), відображає уявлення про чоловічі чесноти: силу, хоробрість, честь. У Римі вважалося, що доброчесна людина повинна бути доблесною не тільки на полі бою, а й у мирному житті. Аналізуючи моральні засади римлян, Д. Шипко зазначає, що «Ядром римської аксіології протягом історії - від царських часів до занепаду Республіки - незмінно слугувало поняття virtus Romana (римська доблесть)…» «Virtus Romana підтягувала за собою цілий комплекс обов’язкових для взірцевого громадянина (vir bonus) чеснот: disciplina (дисципліна), pietas (благочестя), gravitas (серйозність, гідність), libertas (свобода), concordia (згода), fides (вірність), paupertas (скромність, невибагливість), constantia (сталість), aequitas (рівність), ius (справедливість), які здавна поважалися римлянами і вважалися за священні сили» [35, c. 12-13].
Світова література теж зазнала значного впливу з боку давньоримського світогляду. Вагомість античної творчості досліджено в статті від National Geographic Society. «У період, відомий як «Золота доба римської поезії», такі поети, як Вергілій, Горацій і Овідій, створили твори, які мають вічний вплив. Наприклад, «Метаморфози» Овідія надихнули таких письменників, як Чосер, Мільтон, Данте та Шекспір. Сам Шекспір був захоплений римською культурою, яка стала натхненням для деяких його п’єс, зокрема «Юлій Цезар» та «Антоній і Клеопатра»» [41].
Як вже було зазначено, латинська мова є прамовою для романських мов, таких як італійська, французька, іспанська, португальська та румунська. Однак її вплив поширюється далеко за межі цих мов. Латинські корені є важливими в англійській мові, особливо у сфері наукової та правової термінології. Окрім того, латинські фрази й вислови досі використовуються в багатьох галузях, зокрема в юридичній практиці («habeas corpus», «pro bono»), науці («in vitro») і філософії («cogito, ergo sum»  - «Я мислю, отже, я існую»).
«Попри величезний вплив римської літератури на світ, не можна забувати й про вплив римської мови на Західний світ. Давні римляни говорили латиною, яка поширилася по світу разом із зростанням політичної могутності Риму. Латинська мова стала основою для групи мов, які називають «романськими», до яких належать французька, іспанська, італійська, португальська, румунська та каталонська. Багато англійських слів також походять від латинських коренів, а англійський алфавіт базується на латинському. Крім того, латина досі широко використовується в сучасній правовій системі» [41].
Латинська мовна картина світу також знаходить відображення у відбитті релігійних вірувань та традицій. Римська релігійність була тісно пов’язана з соціальними та політичними структурами, і це відображено у мові. Римляни вірили, що їхні боги грають активну роль у всіх аспектах життя - від війни до сільського господарства. В їхній мові було багато термінів, що стосувалися релігійних обрядів, жертвоприношень та вшанування богів. Слова «numen» (божественна сила), «sacrificium» (жертвоприношення), «templum» (храм) демонструють, наскільки важливою була релігія в повсякденному житті римлян.
Римляни також інтегрували міфологічні образи у свою картину світу, де кожен бог уособлював певні сили природи чи людські чесноти. Наприклад, Юпітер уособлював владу, правосуддя і порядок, Марс - війну, Венера - любов і красу. Це свідчить про те, що римська мова не лише описувала світ, але й відображала їхнє уявлення про взаємодію між людьми та божественними силами.
Таким чином, давні римляни сприймали світ через свою мову як чітко організовану систему, у якій кожна річ мала своє місце і роль - від державних інститутів і військової могутності до особистих чеснот і божественної сили. Латинська мова допомагала їм упорядковувати цей світ, виражаючи складні соціальні, релігійні та політичні відносини. Сильний акцент на державі, чеснотах, релігійності та прагматизмі відображав римську філософію життя, де практичність поєднувалася з глибокою повагою до традицій та божественного. Латинська мовна картина світу відображала глибокі соціальні, політичні, релігійні та філософські цінності римлян. Вона збереглася не лише як історичний артефакт, а й як фундамент, на якому базується сучасна західна цивілізація. Чіткість, універсальність і вплив латини на мови, науку, право та філософію забезпечили її безсмертність у культурі та свідомості багатьох поколінь.
Висновки до розділу 1
У результаті дослідження поняття мовної картини світу у вивченні науковців та особливостей латинської мовної картини можна зробити такі висновки:
1. Мовна картина світу є одним із ключових інструментів для розуміння того, як людина сприймає, інтерпретує та структуризує навколишню реальність за допомогою мови. Дослідники наголошують на тому, що мовна картина світу - це не просто відображення об’єктивної реальності, але й активний когнітивний процес, де значну роль відіграють культурні, соціальні та історичні особливості суспільства. Вона може зазнавати змін під впливом внутрішніх та зовнішніх чинників, до яких можна віднести виховання, соціальний статус, вік, рівень освіти тощо. Проблема точного визначення мовної картини світу полягає в її багатовимірності та тісному зв’язку з когнітивними процесами.
2. Латинська мовна картина світу формувалася під впливом соціально-політичної структури Римської імперії, релігійних вірувань та уявлень про суспільні чесноти. Через латинську мову римляни виражали своє сприйняття таких фундаментальних понять, як, наприклад, «честь», «доблесть», «слава» тощо. Слід окремо зазначити, що авторська мовна картина світу митців, які відбивали у своїй творчості події сучасності могла також впливати на загальну мовну картину світу давніх римлян. Таким чином, через аналіз мови ми можемо дослідити, як тогочасний суспільний чи політичний устрої реалізувалися у сприйнятті народу.
Після огляду латинської мовної картини світу, ми можемо перейти до детальнішого аналізу основного інструменту, через який мова структурує реальність, - поняття концепту. 
У наступному розділі ми розглянемо теоретичні основи поняття концепту в лінгвістиці, а також поняття концептуального поля, що дозволить нам детальніше аналізувати взаємозв’язки між концептами і їхню роль у формуванні концептосфер в латинській мові.
РОЗДІЛ 2. ПОНЯТТЯ КОНЦЕПТУ В ЛІГВІСТИЦІ
2.1. Поняття концепту в лінгвістиці
Кінець XX - початок XXI ст. були відзначені значною увагою до вивчення свідомості людини. Почав розвиватися когнітивний підхід, який досліджує мову крізь призму мислення та когнітивних процесів. Лінгвісти доводять, що мова не є ізольованою системою, а інтегрована в усі когнітивні процеси. Аналізуючи праці, присвячені вивченню цієї теми, О. Шевченко та М. Шевченко зазначають, що «Мова постає центром усієї когнітивної діяльності людини, репрезентантом її когнітивних процесів та здібностей. Вона відкриває доступ до світу іншої людини, до структур її свідомості. На сучасному етапі розвитку лінгвістичних досліджень розв’язання багатьох теоретичних та практичних проблем пов’язується з вивченням особливостей представлення знань у мові, тобто взаємозв’язку когнітивних і мовних структур ... що і стало поштовхом до виокремлення когнітивістики як окремого напряму» [34].
В курсі лекцій «Когнітивні аспекти лігвістики» Н. К. Кобиленко інтерпретує когнітивну лінгвістику як напрям, що розглядає мову як систему знаків, які розкодовують та трансформують інформацію [11, с. 11].
К. О. Білобровська у статті «Поняття «концепт» і «концептосфера» у літературознавчому вимірі» теж звертає увагу на взаємодію мови і мислення як способу пізнавальної діяльності. «Взаємозв’язок мови й реальності, а також основного суб’єкта - людини з її індивідуально-образним сприйняттям фактів, сприяє декодуванню ролі мислення у процесах пізнання дійсності. Відтак, мова постає основою для розв’язання залежності між внутрішнім станом особистості та із конкретною національною культурою (менталітетом)» [2, с. 130].
Поняття «концепт» має важливе значення для когнітивного підходу, оскільки дозволяє пояснити, як мова відображає мислення, культуру та соціальний досвід носіїв певної мови. Воно є центральною одиницею когнітивної лінгвістики, яка вивчає взаємодію між мовою та свідомістю, оскільки саме через концепти можна простежити, як люди структурують та інтерпретують інформацію про навколишній світ ті події в ньому. К. Білобровська вказує, що «Структура свідомості людини означена через концепти» [2, с. 130].
Поняття концепту також важливе для вивчення міжмовних та міжкультурних відмінностей, оскільки концепти мають культурну специфіку і можуть суттєво відрізнятися залежно від соціокультурного контексту та репрезентації них у мові носіїв. Концепт відображає ментальне представлення знань, досвіду та уявлень, пов’язаних з певним словом або явищем. Когнітивні лінгвісти досліджують взаємозв’язок мислення та мови, які не можуть існувати окремо: як мовлення реалізує розумові процеси та як ці процеси формують мовлення. Таким чином, концепт організований в когнітивні моделі та може активізуватися через метафори й метонімії, оскільки вони допомагають осмислити абстрактні концепти, які сприймає свідомість. Концепт є ментальною категорією, яка допомагає людині структурувати та осмислювати навколишній світ через мову. Поняття концепту має широкий спектр тлумачень і розумінь науковцями і є міждисциплінарним, адже його досліджують не тільки лінгвісти, а й філософи, психологи та когнітологи. 
Перші уявлення про концепт як ментальну одиницю виникли ще в античній філософії. Через аналіз праць давніх мислителів, таких як Платон і Арістотель, до поля обговорення філософів прийшли ідеї абстракцій і категоризації світу через мислення. У середньовіччі філософи-схоласти також звертали увагу на поняття ідеї чи «universalia» - загальних понять, що стоять за конкретними явищами. Універсалію в філософії можна порівняти з концептом у когнітивній лінгвістиці, оскільки обидва намагаються категоризувати систему сприйняття людиною абстрактних понять і відстежити їх вплив на формування цілісної свідомості. У статті «Роль універсалій у процесі методологування» М. Кубаєвський зазначає, що «Універсаліями конституюється світогляд, створюються чуттєво артикульовані світовідчуття, світосприйняття, світоуявлення, світопереживання і світорозуміння» [15, с.117].
Одностайності щодо визначення та трактування концепту як поняття і явища у науковців немає. Н. Кобиленко вважає, що «Відсутність єдиного визначення пов’язана з тим, що концепт володіє складною, багатомірною структурою, яка включає окрім понятійної основи соціопсихо-культурну частину, яка не стільки мислиться носієм мови, скільки переживається їм; вона включає асоціації, емоції, оцінки, національні образи та конотації, які притаманні даній культурі» [11, c. 24].
Концепт є певним абстрактним уявленням про зосередження системи сенсів, які мають прояви у різних мовах в процесі пізнавальної діяльності людини як частини певної групи, часто - окремої нації. М. Полюжин у статті «Поняття, концепт та його структура» доходить висновку, що «Назвати що-небудь концептом означає реконструювати його внутрішній зміст у межах ментальної діяльності мовної спільноти загалом та її репрезентантів зокрема. Розглядаючи, наприклад, такі концепти, як «істина», «краса», «дружба», «любов» та ін., дослідники намагаються реконструювати ту суть, яка притаманна лексичним одиницям, у яких вони містяться» [20, с. 215].
Концепти не мають однозначного значення. Вони включають різні семантичні, культурні та емоційні аспекти. Це означає, що одне і те ж слово може викликати різні уявлення у людей залежно від їхнього соціального стану, культурного досвіду та індивідуального світогляду. Оскільки концепти формуються на основі національного, соціального, особистого досвіду людини, яка ними користується, дослідники звертають увагу, що для аналізу концепту треба звертатися до так званих текстів культури, а саме афоризмів, фразеологізмів, творів великої культурної значущості та інших визначних лінгвістичних моделей. Л. Шевченко вважає, що «Трактування концепту як одиниці мови, яка виражає національноспецифічне сприйняття слова, дозволяє визначати його як лінгвокультурологічний феномен» [33, с. 40].
 Лінгвісти вивчають, як концепти змінюються з часом, які значення є центральними, а які периферійними для певної культури. Концепт реалізується через мовні одиниці - слова та вирази. Однак важливо розуміти, що концепт не зводиться лише до значення одного слова. Наприклад, концепт «радість» у різних мовах може виражатися різними лексемами з різними відтінками емоційного стану, від легкої задоволеності до екстатичної радості. «Іменем концепту виступає лексична одиниця, досить узагальнена за своєю семантикою. Вона представляє собою найбільш загальну, максимально абстраговану мовну одиницю, що отримує конкретні мовні репрезентації…» [33, с. 119].
Лінгвістичний аналіз концептів дозволяє дослідити, як одне явище описується через багатство мовних засобів. Так, наприклад, можна порівняти слова «gaudium» та «laetitia». Латинсько-англійський словник подає такі визначення цих слів: 
gaudium - to feel excessive joy, 
laetitia (stronger than gaudium: exuberant joy) - to cause very great joy in all [39].
Як бачимо, хоча ці слова входять до одного емоційного поля, за рівнем вираження вони відрізняються. 
Концепти нерідко відображають унікальні риси тієї чи іншої культури. Це особливо важливо для лінгвістики, оскільки дає змогу зрозуміти, як мовна картина світу відрізняється у носіїв різних мов. Наприклад, концепт «честь» у латинській та східнослов’янській культурах має різні відтінки значень і соціальних контекстів. Культура Давнього Риму надавала концепту «честь» особливого змісту, аналізуючи його у контексті соціального статусу, репутації та виконання обов’язків перед державою і громадою. Як важлива складова життя, особливо для аристократів та політичних діячів, честь була нерозривно пов’язана з громадянськими та військовими заслугами. У східнослов’янській культурі, зокрема в українській, концепт «честь» також має глибокі корені, але вони більше пов’язані з моральними та етичними нормами спільноти. Такий концепт має більше акцентів на особистій гідності, чесності та духовній складовій, особливо в контексті важливості і визначної цінності родинних і соціальних відносин. На відміну від римської культури, де велике значення мала репутація перед суспільством, у східнослов’янських народів більший акцент робився на особистій моральній чистоті та духовних принципах. Таким чином, через аналіз концептів можна дослідити глибинні культурні відмінності між мовними та етнічними спільнотами.
Теорія когнітивних моделей Джорджа Лакоффа та Марка Джонсона показує, що концепти організовані в нашій свідомості за допомогою метафор і ментальних образів, які формують наші уявлення про такі складні поняття, як час, простір, життя або смерть. «Вони вважають, що понятійна система, в рамках якої людина мислить та діє, метафорична за своєю суттю та відіграє головну роль у визначенні реальності. Концептуальна метафора визначається як перенесення інформації з однієї сфери знань (source domain) в іншу сферу знань, т. зв. сферу мети (target domain)» [34, с. 144].
Автори стверджують, що людське мислення організоване за допомогою метафоричних моделей, які допомагають осмислювати абстрактні поняття через більш зрозумілі конкретні образи.
У когнітивній лінгвістиці концепт розглядається як когнітивна структура, що організовує досвід і знання. Як вже було зазначено, важливу роль відіграє аналіз концептуальних метафор, які допомагають осмислити абстрактні поняття через більш зрозумілі та конкретні образи. Наприклад, концепт «час» (який для багатьох культур не є чітко визначеним та окресленим) часто метафорично осмислюється через відоме та знайоме, те, що можливо описати знаними категоріями, що підтверджується такими виразами, як «час летить» або «час тягнеться». В процесі мисленнєвої діяльності людина підсвідомо звертається до звичних категорій, якими легше пояснити абстрактні явища. «Щоб отримати уявлення про те, як метафоричні вирази в повсякденній мові можуть дати нам розуміння в метафоричній природі понять, які структурують нашу повсякденну діяльність, давайте розглянемо метафоричне поняття TIME IS MONEY (час - це гроші), як воно відображено в сучасній англійській мові.
ЧАС - ЦЕ ГРОШІ:
Ти витрачаєш мій час.
Цей гаджет заощадить (збереже) ваш час» [38, с. 11] (переклад наш).
На прикладі цієї думки Джорджа Лакоффа та Марка Джонсона можна відстежити метафоричність абстрактного концепту «час», який реалізується через конкретні порівняння та образи. Цінність часу як неконкретного поняття важко оцінити, тому людина звертається до явища, з яким стикається щодня, щоб на його основі пояснити важливість часу як валюти в сучасному світі.
Одним із основних підходів до вивчення концептів у лінгвістиці є аналіз лексичного значення слів, які виражають той чи інший концепт. Лексеми є засобом вербалізації концептів, а через аналіз їхнього значення та вживання можна визначити, які концепти існують у тій чи іншій мовній спільноті. Наприклад, концепт «свобода» можна аналізувати через його реалізацію в різних мовах, досліджуючи кількість синонімів та фразеологічних одиниць на його позначення, щоб виокремити їхні семантичні відтінки та соціальні контексти. Таким чином, концепт є показником етнокультурної свідомості, відображеної мовними одиницями. «Саме у свідомість надходить культурна інформація, де вона фільтрується, переробляється, систематизується та формується у вигляді концепту, відповідає за вибір мовних засобів, що передають інформацію в конкретній комунікативній ситуації для реалізації певної комунікативної мети» [33, с. 217].
Психолінгвістичний підхід зосереджується на тому, як концепти сприймаються й обробляються свідомістю людини. Лінгвісти вивчають, як концепти активізуються у мовленні, які асоціації викликають у людей ті чи інші слова, та як це впливає на процес комунікації. Як зазначає І. Штерн, «…у психіці це [концепт] - об’єкт ідеальної природи, образ, що втілює певні культурно-зумовлені уявлення носія мови про світ і водночас є прообразом, прототипом «ідеєю» групи похідних понять, у мові концепт має певне ім’я, оскільки реальність відбивається в свідомості не безпосередньо, а саме через мову» [37, с. 192].
Лінгвісти, що працюють у межах культурологічного підходу, розглядають концепти як носії культурної пам’яті. Концепти зберігають і передають інформацію про моральні цінності, історичні події, соціальні норми.
Виділяють декілька способів, за якими концепт формується та реалізується у свідомості людини: на основі чуттєвого досвіду, предметно-практичної діяльності людини, експериментально-пізнавальної і теоретично-пізнавальної (наукової) діяльності, мисленнєвої діяльності, вербального і невербального спілкування [29, с. 186].
Відповідно до теорії В. Еванса, концепти мають внутрішню організацію, яка ґрунтується на принципі поля і включає три основні компоненти: чуттєвий образ, інформаційний зміст та інтерпретаційне поле.
1. Чуттєвий образ у структурі концепту формується завдяки перцептивним когнітивним ознакам, тобто відображенню навколишнього світу через органи чуття. Ці ознаки виникають у свідомості носіїв мови в результаті безпосереднього сприйняття об’єктів і явищ. Наприклад, через зір, слух або дотик людина сприймає певні властивості об’єкта, що створюють чуттєвий образ цього об’єкта в її свідомості [18, с. 237]. 
2. Інформаційний зміст є когнітивною складовою концепту, яка включає в себе знання про об’єкт або явище. Ця інформація є частиною колективного досвіду і закріплюється у свідомості через взаємодію з культурою та суспільством. Інформаційний зміст відображає загальні та специфічні знання про об’єкт, які можуть бути передані через мову.
3. Інтерпретаційне поле відповідає за метафоричне або символічне тлумачення предметів і явищ. Воно формується через образні ознаки, які виникають на основі чуттєвого сприйняття, але дають можливість людині не тільки сприймати об’єкт, а й тлумачити його за допомогою метафор та асоціацій. Наприклад, дерево може сприйматися не лише як фізичний об’єкт, але й як символ життя або сили в різних культурних контекстах [42].
Багато уваги у полі дослідження концепту приділяють його структурі. Найчастіше можна зустріти такий розподіл:
1. Ядро концепту  - це його основне, інваріантне значення, яке є загальноприйнятим і відносно стабільним у межах певної мовної спільноти. Це центральна частина концепту, яка визначає його ключову суть. Н. Шкворченко та Ю. Шарапановська визначають, що «Ядро концепту формують загальномовні значення лексем. Найкраще його передає семантика ключового слова, яке називає концепт. Крім того, зміст концепту виражають синоніми та антоніми ядерного репрезентанта концепту» [36, с. 52].
2. Периферія концепту включає додаткові значення, асоціації та відтінки - інтерпретаційне коло, яке змінюється залежно від контексту, ситуації або культурних факторів. Це можуть бути конотації, соціальні та емоційні складові, які розширюють розуміння концепту. Вони можуть варіюватися від загальних культурних до індивідуальних, базованих на досвіді чи вихованні [3].
Такий підхід до визначення структури концепту дозволяє лінгвістам аналізувати як універсальні риси концептів (їхні ядра), так і культурно специфічні аспекти (периферія). На основі такої структури виділяють однорівневий та багаторівневий концепти. Однорівневий концепт - базовий образ, уявлення, яке подає мозку певна лексема. Такі концепти зазвичай проявляються у свідомості дітей, тоді як для дорослих вони обростають більшою кількістю значень та асоціацій, відбивають результати та аналіз пізнання довкілля людиною. Багаторівневий концепт - розширений однорівневий, на який наклалися концепти-уявлення індивіда чи групи. «Наприклад, концепт грамотний, що нашаровується на базовий пласт (образ - людина, яка вміє писати й читати), містить такі пласти, що розміщуються відповідно до збільшення ступеня абстрактності: 1) уміння читати та писати; 2) уміння добре, правильно й виразно читати та писати; 3) уміння ефективно вести спілкування згідно із загальноприйнятими нормами й правилами ефективної комунікації (грамотна розмова, аргументація, виступ та ін.); 4) уміння якісно й на високому професійному рівні виконувати що-небудь відповідно до норм і правил певного різновиду діяльності, у тому числі й дотримання орфографічних та пунктуаційних правил, наприклад креслення, твір, план роботи тощо); 5) уміння добре розбиратися в тій чи іншій галузі знань (грамотний спеціаліст, інженер, керівник)» [20, с. 219]. 
Отже, структура концепту - це багатокомпонентна система, яка включає основне значення (ядро), периферійні значення (конотації та додаткові асоціації), ціннісні та емоційні характеристики, культурну специфіку, а також метафоричні й метонімічні моделі. Такий комплексний підхід до вивчення концепту дозволяє глибше зрозуміти, як людина осмислює реальність через мову і як мовна картина світу відображає культурні, соціальні та когнітивні аспекти життя.
Поняття концепту також відіграє важливу роль у визначенні мовної картини світу. Мова виконує пізнавальну функцію, а картина світу, як уявлення людини чи групи людей про навколишній світ формує свідомість індивіда чи групи. Концептуальне сприйняття світу (концептуальна картина) може відрізнятися у людей однієї мови та бути близьким у людей, які спілкуються різними мовами через значущий вплив соціальних чинників, таких як вікова група, виховання та інші. Картина світу не лише відбиває процеси чи події в житті людини, але і є результатом її сприйняття, усвідомлення та аналізу. Тому соціальні відносини та взаємодії мають відбиток у національній мові і формують мовну картину світу. У цьому трактуванні концептуальна картина світу має значно ширші межі, ніж мовна, бо реалізується не лише через мовні одиниці. Мовна картина світу існує всередині концептуальної, інтерпретуючи мислення людини через лексеми. «Концептуальні картини світу у різних людей однакові тому, що людське мислення єдине. Національні мовні картини світу - це просто інше їх «розфарбування»» [11, с. 31].
Лінгвісти, вивчаючи взаємозв’язок між концептуальною та мовною картинами світу, намагаються зрозуміти, як формуються різні концепти. Вони виділяють концепти, які є універсальними для всіх людей, оскільки відображають спільні когнітивні процеси. До таких одиниць можна віднести простір, час тощо.
Наразі мовна картина світу передує концептуальній і допомагає її формувати, оскільки саме мова є інструментом сприйняття і розуміння людиною світу. У мові закріплюється загальний історичний досвід - як людства загалом, так і окремих націй. З одного боку, умови життя та матеріальний світ визначають свідомість і поведінку людей, що відображається в мові, особливо в семантиці та граматиці. З іншого боку, людина сприймає світ переважно через форми своєї рідної мови, яка впливає на її мислення та поведінку. Тому мовна картина світу є суб’єктивною категорією, яка формується через зовнішні чинники для кожної нації. «Концепт є своєрідним посередником між словом і дійсністю, що зберігається у семантичній пам’яті людини та формує її концептуальну картину світу» [11, с. 38].
Концепт проходить шлях від культурологічної одиниці, здійснюючись у полі уявлень та традицій певної національності, до лінгвоконцепту, який розглядається через аналіз лексем та їх зв’язок, міру вияву, емоційне забарвлення та визначає образи, створені та існуючі в лінгвокультурі. Концепти не існують у мовленні ізольовано, вони формують концептуальні поля - групи концептів, які пов’язані спільною темою або ідеєю. Наприклад, концепти «радість», «слава», «похвала» формують поле позитивних емоцій.
2.2. Поняття концептуального поля
У лінгвістиці поняття «поле» застосовують для окреслення мовних одиниць за певною семантичною подібністю чи спільністю ознак. Концептуальне поле - це сукупність концептів, які пов’язані між собою за змістом і утворюють певну когнітивну систему у свідомості людини. Якщо дослідити, з якими конструкціями або словами та в яких контекстах поєднується певне слово, яке розглядається як концепт, можна виокремити концептуальне поле. У лінгвістиці концептуальне поле охоплює групу концептів, що мають спільну семантичну або когнітивну основу, та відображають конкретне явище, процес або поняття. Ці концепти можуть взаємодіяти один з одним, утворюючи складну структуру значень і асоціацій. Л. Строченко зазначає, що «Концептуальне поле в сучасному когнітивно-орієнтованому лінгвістичному знанні прийнято трактувати як ієрархічно організовану сукупність концептів, що мають інтегральні і диференціальні когнітивні ознаки» [27, c. 112].
Таким чином, поєднання концептуальних полів відбиває картину світу людини у її свідомості. У роботі «Підходи до трактування концептуального поля у сучасній лінгвістиці», Л. Строченко подає таке визначення: «Концептуальне поле є змістовною категорією, зафіксованою в мовних одиницях картини світу» [28, c. 146].
Мовна система, завдяки тому, що мова існує нерозривно з мисленням, реалізується багаторівневою системою взаємопроникаючих концептуальних полів, в яких ядро концепту залишається сталим, а периферії взаємодіють. Ю. Романюк вважає, що «За відношеннями можна визначити ядро системи (концептуального поля), його периферію і перехідну зону» [23, c. 250].
Концепти в межах одного поля мають спільну тематику або зміст. Наприклад, концепти, пов’язані з емоціями (страх, радість, гнів), формують поле емоцій. У свою чергу, позитивні емоції (радість, щастя, задоволення) можуть формувати вужче поле - поле позитивних емоцій. Концептуальне поле часто має ієрархічну структуру, де один концепт може бути центральним або домінуючим, а інші - периферійними. Центральний концепт, як правило, є найширшим або найзагальнішим, тоді як периферійні концепти деталізують або уточнюють його. Н. Голубенко зазначає, що «Побудова номінативного поля концепту здійснюється на основі використання лексикографічних джерел (тезаурусних, синонімічних, тлумачних, фразеологічних словників) та різножанрових текстів, створених однією лінгвокультурною спільнотою» [6, с. 69].
Дослідивши роботи науковців, Д. Придатченко дійшла висновку, що вони виокремлюють такі визначення та трактування поняття «концептуальне поле»: 
1. Набір елементів, які в своїй семантиці відображають узагальнений досвід когнітивного засвоєння реальності та мовних відносин, включаючи епідигматичні, семантичні, парадигматичні, синтагматичні й стилістичні зв’язки.
2. Концепт взаємопов’язаний не тільки з однією лексичною одиницею, а з усією лексико-семантичною парадигмою, яка виражає його ім’я.
3. Це складна когнітивна структура, яка охоплює пропозиційні, метонімічні та метафоричні моделі концептуалізації.
4. Сукупність концептуальних ознак, що описують певний факт об’єктивної дійсності.
5. Система, яка включає різні лексико-семантичні варіанти значень слів, пов’язаних спільним семантичним компонентом, що дозволяє визначити ядро і периферію концепту.
6. Набір пов’язаних елементів, які представляють фрагмент концептуальної системи суспільства, відображаючи етнічну шкалу цінностей через культурні коди.
7. Це система взаємопов’язаних когнітивних структур, які відображаються в мовній картині світу через різні засоби номінації.
8. Цілісні когнітивні простори зі складною розгалуженою структурою.
9. Науковий підхід до параметризації концептів та їх об’єднання в одну систему.
10. Велике ментальне утворення, що складається з різних типів когнітивних структур і ментальних репрезентацій. У концептуальному полі можна простежити семантичні, асоціативні, тематичні групи і лінгвокультуреми.
11. Ментально і семіотично структурована область етнокультурного простору, яка є системним цілим, організованим за принципом ядра і периферії [21].
Окреслюючи основні характеристики концептуального поля, можна дійти висновку, що ця структура реалізується у семантичних зв’язках, які перебувають у одній сфері та можуть встановлювати взаємопроникаючі зв’язки між собою. «Вони системно організовані, включені в мовну картину світу твору як структурований багатокомпонентний фрагмент текстового простору. Такі утворення характеризуються стійкими зв’язками слів або їх окремих значень, системним характером цих зв’язків, взаємозалежністю і взаємовизначеністю складників, відносною автономністю» [33, с. 116].
На основі цієї тези можна сформулювати таке визначення. Концептуальне поле - це сукупність взаємопов’язаних концептів, об’єднаних спільною темою або категорією. Концепти в межах одного поля мають спільні семантичні ознаки, але можуть відрізнятися за конкретним змістом, функціями або відтінками значення.
Так само, як концепти, концептуальні поля можуть взаємодіяти між собою, утворюючи більш розгалужену систему - концептосферу. Це ширше поняття, що описує всю сукупність концептів у мові та культурі, тобто це своєрідний "простір" концептів, який охоплює всі концептуальні поля. Таким чином можна виділяти концептосфери різних мов, які будуть залежати від визначальних культурних особливостей, історії народи, національної самосвідомості тощо. П. Мацьків дає таке визначення концептосфери: «Концептосфера - це сфера знань народу, її складники формуються на основі пізнавальної діяльності» [19, с. 198].
Отож, концептосфера  - це глобальний простір концептів, який охоплює всю сукупність концептуальних полів певної мови чи культури, які є взаємопов’язаними: поля складають частини концептосфери, і разом вони формують цілісну мовну й культурну картину світу.
Можна виділяти концептосферу певного тексту або автора, тоді концепти будуть об’єднані митцем в концептуальні поля, що взаємодіють чи існують автономно у сфері одного чи декількох текстів і утворюють концептосферу твору чи авторського доробку в цілому. «Концептосфера твору - це сукупність концептів, які функціонують у межах одного твору. Під концептосферою творчості письменника розуміють сукупність концептів, що якнайточніше репрезентують творчий потенціал автора, тобто аналіз концептів дозволяє реципієнтам пізнати стиль, манеру, світогляд письменника (митця)» [2, с. 127].
Таким чином, під час дослідження поняття концептуального поля, можемо виділити декілька ключових моментів. По-перше, концептуальне поле є ключовою одиницею когнітивної лінгвістики, яка відображає сукупність взаємопов’язаних концептів, що об’єднуються спільною семантичною темою або категорією. По-друге, структура концептуального поля складається з ядра та периферії. Ядро поля охоплює найбільш типові й основні концепти, тоді як периферійні елементи відображають додаткові, вужчі або менш типові відтінки значення. По-третє, культурна специфіка концептуальних полів полягає в тому, що кожна культура має свої унікальні поля, які відображають її цінності, традиції, історичний досвід та у поєднанні представляють собою концептосферу мови народу. На думку О. Форманової та С. Форманової, «Концепти відбивають етнічне світобачення, маркують етнічну мовну картину світу» [30, с. 213].
Роль концептуального поля в лінгвістиці полягає в тому, що воно дозволяє когнітивним лінгвістам аналізувати не тільки значення окремих слів, але й їхні взаємозв’язки в межах ширших когнітивних систем, аналізуючи таким чином реалізацію мислення людини чи народу у мовленні. 
Після того, як було розглянуто поняття концептуального поля та його роль у структуризації знань і мови, доцільно перейти до більш конкретного аналізу того, як окремі концепти реалізуються в культурних і літературних текстах. Аналіз дозволить глибше зрозуміти, як через авторську мову філософських і літературних текстів передавалися цінності, важливі у світосприйнятті давніх римлян. 
2.3. Реалізація концептів «слава-похвала-радість» як ідей 
у філософії та літературі
Перш ніж перейти до аналізу лексем, які входять до концептуального поля «слава-похвала-радість», вважаємо за потрібне розглянути підходи до розгляду цих концептів та їх сприйняття у авторських літературних та філософських текстах Стародавнього Риму. Філософія Стародавнього Риму значною мірою спиралася на вчення грецьких філософів, однак римляни адаптували ці ідеї до своїх соціальних, політичних і культурних умов. Римська філософія концентрувала увагу на практичних аспектах життя: етиці, політиці, моралі, доброчесності, обов’язку перед державою та громадськими інтересами. Римські філософи часто поєднували філософію з активним громадянським життям, тому багато філософських напрямів розвивалися в контексті римської політики та суспільної моралі.
Одним із найвпливовіших філософських напрямів у Стародавньому Римі був стоїцизм. Стоїки сповідували внутрішню гармонію, самоконтроль і незалежність від зовнішніх обставин. Для них важливими були моральна доблесть (virtus), здатність контролювати емоції (apathia) та виконання обов’язку перед державою й суспільством. Одним з найвизначніших стоїків був Луцій Анней Сенека, філософ і політичний діяч. Він стверджував, що людина повинна жити відповідно до природи і розуму, контролюючи свої пристрасті та прагнення. Шлях до постійного покращення і розвиток чеснот впродовж життя він вважав найважливішим для кожної людини. Досліджуючи історію філософії, А. Салій зазначає, що «Сенека вважав необхідність подолання страху перед смертю. А життя тільки тоді може бути визнане достойним, коли воно було присвячене власному удосконаленню» [24, с. 61].
Сенека вбачав радість від слави лише тоді, коли до неї приводила праця і безперервний розвиток мужності і честі з відмовою від відволікаючих зовнішніх чинників. Після завершення політичної діяльності Сенека пише «Моральні листи до Луцилія» (Epistulae morales ad Lucilium), в яких дає адресату поради у стоїцизмі та на прикладах описує життя Стародавнього Риму. У них він часто звертається до ідей чеснот, якими має володіти стоїк, і вчить правильному ставленню до зовнішніх благ, зокрема слави. Слава, народна похвала та суспільне визнання для Сенеки не є кінцевою метою. Він вважає, що слава часто є непостійною і залежить не від справжньої доброчесності, а від випадкових обставин або зовнішнього впливу. У двадцять першому листі до Луцилія Сенека наводить приклад Ідоменея, якого Епікур закликав відмовитися від фальшивої, поверхневої слави, заснованої на службі владі та державній могутності, і повернутися до «справжньої і стійкої слави». Сенека погоджується із думкою Епікура, що Ідоменей не став би знаним, якби той не написав до нього. Він підкреслює, що, на відміну від слави поверхневої, істинна слава не залежить від зовнішніх досягнень чи влади, а є результатом моральної честі та вірності філософським принципам: «Exemplum Epicuri referam. Cum Idomeneo scriberet et illum a vita speciosa ad fidelem stabilemque gloriam revocaret, regiae tunc potentiae ministrum et magna tractantem, ‘sigloria’ inquit ‘tangeris, notiorem te epistulae meae facient quam omnia ista quae colis et propter quae coleris’. Numquid ergo mentitus est? quis Idomenea nosset nisi Epicurus illum litteris suis incidisset? Omnes illos megistanas et satrapas et regem ipsum ex quo Idomenei titulus petebatur oblivio alta suppressit» (Sen., Epist., ХХІ, 3, 4). («Наведу тобі приклад з Епікура. Він писав Ідоменеєві, аби цього прислужника суворої влади, що займався тоді вельми поважними справами, перепровадити від життя, що лиш для ока сліпуче, - до слави стійкої, незрадливої. «Якщо йдеться про славу, то мої листи принесуть тобі більший розголос, ніж усе те, що ти вшановуєш своїм старанням, що й тобі додає шани». - Чи не правду мовив? Хто б нині знав Ідоменея, коли б у своїх листах його імені не накреслив Епікур? Глибоке забуття поглинуло всіх достойників, сатрапів, самого володаря, з чиїх рук Ідоменей отримав високе звання») [25].
Розвиваючи свою думку, Сенека доходить висновку, що слава, набута з зовнішніх джерел, не є стабільною: якщо ти не прославився власними вчинками і чеснотами, твоя слава не буде непохитною і врешті-решт зазнає руйнування, а суспільне визнання зникне: «Quoscumque in medium fortuna protulit, quicumque membra ac partes alienae potentiae fuerant, horum gratia viguit, domus frequentata est, dum ipsi steterunt: post ipsos cito memoria defecit. Ingeniorum crescit dignatio nec ipsis tantum honor habetur, sed quidquid illorum memoriae adhaesit excipitur» (Sen., Epist., ХХІ, 6). («Кого доля висунула на видноту, хто втягнений у чужу славу як її дійовий учасник, той залишається загальним улюбленцем, того облягають улесливі гості до того часу, поки він сам твердо стоїть на ногах; коли ж похитнеться, то й слава його змеркне. А слава того, хто видатний своїм обдаруванням, навпаки, постійно зростає. Вшановують не лише його, а все те, з чим пов’язується пам’ять про нього») [25].
Таким чином, Сенека закликає Луцилія остерігатися підступності слави та людської похвали і звертатися до внутрішнього, зрощуючи в собі мудрість та чесноти, властиві справжньому стоїку.
Говорячи про великий взаємозв’язок між громадською діяльністю та філософією, неможливо оминути персоналію Марка Тулія Ціцерона. Частково наслідуючи ідеї стоїків та епікурейців, Ціцерон трактував славу та похвалу як один із способів визнання громадськістю, якої людина може набути шляхом служіння державі та виконання обов’язку перед народом. «Gloria est consentiens laus bonorum, incorrupta vox bene judicantium de excellente virtute» (Cic., Tusc., 3, 2, 3) - слава - це приголосна похвала хороших людей, непідкупний голос людей, правильно судячих про видатну доблесть (переклад наш).​
Він так само зазначав важливість внутрішніх чеснот для здобуття визнання та похвали. На думку Ціцерона, людина, яка володіє визначними рисами, не має робити чогось надлишкового для здобуття прихильності, адже вона автоматично наслідує похвалу. «Gloria virtutem tanquam umbra sequitur» (Cic., Tusc., 1, 45, 109) - Слава за доблестю як тінь слідує (переклад наш).
У багатьох античних працях похвала розглядається як інструмент мотивації людей до доброчесної поведінки. Через похвалу суспільство визнає заслуги людини і тим самим заохочує до наслідування певних моральних принципів. Для філософії Стародавнього Риму є визначним, що похвала вважалася гідною лише тоді, коли вона відповідала справжнім чеснотам, а не базувалася на примарних досягненнях.
Якщо розглядати концепт «радість», то він у римській культурі мав різні відтінки залежно від контексту - від особистої емоційної насолоди до колективної радості, пов’язаної з перемогою чи державними святами. Н.Чернюх зазначає що «Надзвичайно важлива роль у формуванні концепту «радість» належить контексту, який за відсутності безпосередніх номінацій є єдиним джерелом, що дозволяє констатувати наявність згаданого емоційного стану» [31, с. 414]. Радість вважалася морально допустимою, якщо вона походила від гідних досягнень і чеснот. Наприклад, ядро концептуального поля «радість» могло перетинатися з ядром концептуальних полей «слава» та «похвала», утворюючи одне концептуальне поле, коли позитивна емоція була викликана відгуком суспільства на персональні досягнення та моральну піднесеність людини. Тоді радість від схвалення не була осудливою, а сама радість мала помірне емоційне вираження. В «Тускуланських бесідах» Ціцерон зазначає, що «laetitia opinio recens boni praesentis, in quo efferri rectum esse videatur» (Cic., Tusc., 4, 7), тобто радість - свіжа думка про теперішнє добро, через яке здається правильним підноситися (переклад наш). Можемо дійти висновку, що римляни розуміли радість не як безконтрольну емоцію, а як правильну реакцію на благо, яке заслуговує на піднесений стан, задоволення. У стоїчній традиції радість розумілася як контрольоване позитивне відчуття, яке відповідає моральним нормам і природним чеснотам, не перевищуючи їх. Тож радість від успіху, здобутого чесним шляхом або через виконання громадянського обов’язку, вважалася справжньою радістю, на відміну від поверхневих насолод. Справжня радість в такій філософії не піддається пристрастям і не є надмірною, вона приходить як усвідомлення, що людина діє згідно з устоями та моральними нормами, розвиваючи в собі чесноти і виховуючи терпіння і стриманість. 
Якщо говорити про вираження радості в поетичний творах, то яскравим прикладом висвітлення радості як частини національного духу є «Енеїда» Публія Вергілія Марона. В цій поемі радість найчастіше пов’язана із поверненням додому, перемогами, виконанням божественної місії. Найвизначнішим моментом радості, яка відчувається одночасно з полегшанням є епізод, коли Еней врешті досягає італійської землі. Для нього та його супутників це не лише порятунок, але і виконання божественної волі, через що вони переживають глибоке моральне відчуття.
Важливою складовою римської культури були тріумфи - святкові процесії на честь військових перемог. У цих подіях радість була виражена як колективне переживання глибокого піднесення, коли весь народ Риму брав участь у святкуванні успіхів своїх полководців і солдатів. У день тріумфу генерал з армією їхав вулицями Риму із процесією з полонених солдатів, їхньої зброї, обладунками тощо. Тріумфальна радість символізувала міць Риму і його здатність досягати слави через військову доблесть. «triumphum ex Etruria agere» (Liv. 6, 7, 4) - тріумф, наданий за перемогу над Етурією. 
Тож, такі концепти як «радість», «слава» та «похвала» займали вагоме місце в світогляді давніх римлян і мали різні способи реалізації, однак взаємодіяли між собою і часто співіснували в одних концептуальних полях. 
Висновки до розділу 2
У цьому розділі було розглянуто основні поняття когнітивної лінгвістики -  поняття концепту та концептуального поля, підходи до їх вивчення і їх структури, а також основні контексти формування концептів «слава», «похвала» та «радість» в філософії та літературі давніх римлян на прикладах з деяких авторських текстів. Після аналізу літературних та філософських творів можна дійти таких висновків:
1. Концепт - одна з основних одиниць когнітивної лінгвістики, яка є широкообговорюваною у полі науковців. Однозначного визначення концепту немає, але дослідники дійшли висновку, що він реалізує сприйняття абстрактних явищ через лексичні одиниці, часто метафори, і включає широкий спектр внутрішніх характеристик: культурний контекст, асоціації, символічні значення тощо. Специфіка вираження концепту зумовлена не лише культурними та національними відмінностями, а й індивідуальним досвідом людини, що дозволяє розглядати авторські концепти в рамках одного тексту та виокремлювати авторське світосприйняття.
2. Взаємопов’язані концепти утворюють концептуальні поля, об’єднуючись спільними когнітивними структурами чи семантичними категоріями. В межах одного поля концепти можуть бути пов’язані тематично, функціонально, або окреслювати певну сферу, наприклад - поле позитивних емоцій. 
3. Концептуальне поле має ядро та периферію, яку утворюють менш важливі або рідше асоційовані з центром контексти. Периферії різних полів можуть взаємодіяти, утворюючи більш розгалужену структуру. Сума всіх концептуальних полів мови утворює її концептосферу, але так само можна розглядати суму концептуальних полів в межі одного твору чи всієї кількості творів одного автора, які будуть утворювати концептосфери на основі матеріалу, який підлягав концептуальному аналізу. Концептуальне поле допомагає аналізувати не лише окремі слова, а й семантичні парадигми, в яких ці слова існують, що дає змогу глибше зрозуміти, як певний концепт функціонує в мові та культурі. Таким чином, аналізуючи концепти «слава», «похвала» та «радість» ми дійшли висновку, що вони створюють цілісній комплекс, утворюючи концептуальне поле.
4. Через культурні та історичні особливості Стародавнього Риму ці концепти реалізувалися у творах сучасників в контексті співіснування в полі загальнонаціональних чеснот, які були важливими для тогочасного громадянина. Соціальні ідеали людини, яка наслідувала пошану народу, були високими і досягалися безперервною роботою над собою, на чому наголошували філософи-стоїки. Прагнення до стриманості емоцій також було пов’язано із філософією стоїцизму, через що ступінь вираження радості в працях описаний неяскраво.
5. На противагу цьому, ступінь вираження радості, пов’язаною зі славою в політичному житті держави та її військових надбаннях суттєво відрізнялася. Нерідко історичні тексти висвітлюють тріумфальну природу радості суспільства і їхнього схвалення полководців, які приносили Риму військові перемоги.
Тож, у когнітивній лінгвістиці концепт і концептуальне поле є центральними категоріями для розуміння того, як мова відображає мислення і культуру, оскільки вони є частинами пізнавальної діяльності людини як індивіда та частини мовної групи. Концепт допомагає нам організувати і осмислювати світ через мову, водночас концептуальне поле показує, як ці концепти взаємодіють один з одним і формують ширші семантичні структури.
Концептуальне поле вирізняється здатністю відображати культурні та соціальні особливості мовної спільноти, що робить його невід’ємною частиною дослідження когнітивних і семантичних процесів у лінгвістиці.
Після вивчення теоретичних аспектів концептів і концептуальних полів, логічним продовженням дослідження є аналіз вербалізації концептів «слава», «похвала» і «радість» у латинській мові. У наступному розділі ми розглянемо, як вони виражалися через лексичні засоби латини на основі аналізу словників та додаткових матеріалів, і як їхня мовна реалізація відображала римську культуру, світогляд та історичний контекст. 
РОЗДІЛ 3. ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ПОЛЯ «СЛАВА- РАДІСТЬ-ПОХВАЛА» В ЛАТИНСЬКІЙ МОВІ
3.1. Вербалізація концепту «похвала» в латинській мові
Латинська мова, як основний засіб комунікації та передачі культурних уявлень римлян, надавала багатий набір засобів для вираження обраних концептів. Слова, пов’язані зі «славою» (gloria), «похвалою» (laudatio) та «радістю» (gaudium), часто використовувалися не лише у повсякденному житті, а й у філософських текстах, літературі та риторичних виступах, відображаючи важливість цих понять у римській системі цінностей. Вивчення вербалізації концепту похвали в латинській мові є важливим для розкриття концепту «радість», тому що похвала і радість тісно пов’язані в культурному й мовному контекстах античного Риму. Латинська мова, як інструмент передачі цінностей римського суспільства, приділяла велику увагу чеснотам, обов’язкам громадянина та репутації. Радість, яка виникала від визнання або схвалення, була формою соціального заохочення, сприяючи почуттю гордості й підвищенню морального духу.
Вербалізація концепту «похвала» в латинській мові здійснюється через широкий набір лексичних одиниць, що виражають різні відтінки цього поняття: від загального схвалення до благоговійної пошани та слави. Різниця в емоційному забарвленні та інтенсивності цих слів дозволяє розглядати «похвалу» в латинській мові не лише як акт визнання заслуг, але і як спосіб оцінити культурно-історичні обставини їх використання і застосування в мовній картині світу римлян. Для того, щоб всебічно оцінити ступінь емоційного забарвлення при вербалізації цих концептів в латинському мовному просторі, ми виконали дослідження на матеріалі двомовного словника Латинсько-український, українсько-латинський словник / Л. П. Скорина, О. А. Скорина. К. : Обереги, 2004. 448 с. [16].
Виділивши три центральні концепти дослідження, ми сформували групи слів, які входять до полів їх застосування у мовному просторі давніх римлян. Концептуальне поле «похвала» охоплює широкий спектр значень, пов’язаних із визнанням заслуг, піднесенням доблесті, вираженням пошани та слави. 
До концептуального поля «похвала» належать такі слова:
celebro, avi, atum, are прославляти, вихваляти. Ця лексема виражає високу позитивну оцінку заслуг або популярності особи через публічне вшанування. Воно відображає не лише акт похвали, а й публічне визнання: 
«laus, quae non poetarum carminibus, non annalium monumentis celebratur» (Cic. Rab. Post. 16, 43) - «хвала, яка не піснями поетів, не пам’ятками літописів не прославляється».
Ця лексема має відтінок офіційного, високого визнання та реалізується в колі публічного схвалення, піднесення особи та її заслуг у колективному вияві.
conspicuus, a, um 1) чудовий; 2) визначний; 3) помітний. Цей прикметник підкреслює помітність, особливість особи чи події, що заслуговує на похвалу. Бути conspicuus означає вирізнятися серед звичайного, бути видатним, вражаючим, гідним уваги. У контексті римської культури цей прикметник часто використовували для опису героїв, військових лідерів або тих, чия доблесть була очевидною і вартувала хвали. «Romanis conspicuum eum novitas divitiaeque faciebant» (Liv. 1, 34, 11) - «Його новизна і багатство зробили його видатним для римлян» (переклад наш). Ця цитата з історичної праці Тіта Лівія «Ab urbe condita» стосується Луція Тарквінія Гордого, який завдяки своїм послугам та обхідливості швидко здобув прихильність царя. Як бачимо, такий прикметник застосовується переважно для опису чеснот, які природньо викликають повагу, бо є моральними орієнтирами нації, але без надмірного піднесення, а отже він має помірну інтенсивність. Тут і далі оцінка інтенсивності буде здійснюватися, спираючись на визначення М.З. Гурко про те, що інтенсивність - це семантична категорія, якій притаманна градація рівня вияву якоїсь ознаки у порівнянні з нульовим елементом, точкою відліку [7, с. 6]. Нульовою ознакою ми вважаємо ядро нашого концепту, а лексеми, які мають порівняно із ним різні ступені інтенсивності утворюють периферію концептуального поля і можуть утворювати градацію відповідно до розташування ближче чи далі від центру. Оскільки «семантика інтенсивності слугує об’єднувальним чинником для різних груп мовних одиниць» [8, с. 81], вважаємо доцільним використання такої оцінки для подальшого формування лексем у групи за їх належністю до певного концептуального поля.
decoro, avi, atum, are 1) прикрашати; 2) прославляти. Ця лексема позначає як процес прикрашання в прямому сенсі, так і шанування, прославлення у метафоричному. Символічне «прикрашання», тобто відзначення чеснот, які заслуговують на почесті: «quem populus R. singularibus honoribus decorasset» (Cic. Balb. 6 fin) - «якого римський народ відзначив особливими почестями». Інтенсивність лексеми є високою, оскільки вона виражає символічне піднесення до слави через «прикрашання», тобто почесті.
decorum, i n 1) пристойність, гідність; 2) краса: 
«Dulce et decorum est pro patria mori» (Hor., Od., I II, 2. 13). - Радісно і почесно вмерти за батьківщину [12, с. 60]. 
Гідність робить людину об’єктом похвали, оскільки її вчинки відповідають очікуванням суспільства та загальноприйнятим моральним нормам. Часто це поняття застосовували у полі військової служби, наголошуючи на вічній славі воїнам, які хоробро і завзято йшли у бій. Така гідність була приводом вічного шанування і частиною патріотичного виховання нації, бо вона визначалася одним із значущих компонентів і чеснот справжнього воїна. «Цей мотив часто зустрічається у давньогрецьких поетів-елегіків: Талліна, Тіртея, Соломона, а також в епітафіях героям-воїна» [12, с. 60].
Оскільки гідна поведінка і вчинки вважалися «гарними», похвала стосувалася певної естетики доброчесності та доблесті, підкреслювала важливість дотримання моральних орієнтирів нації. За інтенсивністю реалізації в мовній картині світу римлян цю лексему можна віднести до групи високого вираження, тому що гідність та доблесть бути значущими засадами для величної цивілізації Стародавнього Риму.
floreo, ui, -, ere 1) цвісти, квітнути, сяяти, процвітати; 2) знаходитися на вершині слави, користуватися пошаною. Ця лексема відбиває стан процвітання, який пов’язаний із пошаною та визнання людини суспільством: «privatis officiis et ingenii laude floruit» (Cic., de Or. 3, 2, 7) - він процвітав завдяки приватним послугам і похвалі свого таланту (переклад наш). 
Таким чином, можемо дійти висновку, що обидва значення слова взаємопов’язані та існують в контексті уславнення. Аналізуючи цей уривок ми бачимо, як слова одного концептуального поля («floreo» та «laudo») взаємодіють в одній контекстуальній царині та мають середню інтенсивність. Floreo відбиває природнє, стабільне процвітання, тобто триваючий процес, який є результатом публічної позитивної оцінки діяльності особи.
honor, oris честь, почесть, пошана, повага. Це поняття розширює концептуальне поле «похвали», своєю периферією вводячи його додатково до поля концепту «слава». У світосприйнятті римлян вони існують нерозривно і утворюють сталу категорію соціальної оцінки, яка визначає репутацію людини та слугує індикатором того, наскільки особисті чесноти та моральні засади особи відповідають громадським стандартам. Така похвала слугувала підтвердженням доблесті, яка згодом могла привести до здобуття більш тривалої слави в різних сферах: «Labores pariunt honores» - «праця породжує пошану» [12, с. 36].
«Catulus maximis honoribus usus» (Sall. C. 49, 2) - Катул користувався найвищими почестями (переклад наш). Цей уривок відображає важливість концепту «honor» як символу високого суспільного становища та престижу, якими римляни вшановували видатних громадян.
Інтенсивність вияву такої лексеми дуже висока, оскільки вона підкреслює соціальну значущість особи і її внесок до розвитку моральних засад та чеснот.
До цього контексту доцільно додати лексему hоnestus, a um - гідний пошани, почесний, шановний. Вона також визначає високе місце людини в соціальній ієрархії або визначає позитивне оціночне забарвлення якогось явища: 
«Honesta mors turpi vita potior» (Tac., Agr., 33) - Почесна смерть краще від ганебного життя»; «Honestus rumor alterum patrimonium est (Publ.Syr., Sent.)  -
Добра слава - друга спадщина» [12, с. 66].
honoro, avi, atum, are 1) поважати, шанувати; 2) прославляти, звеличувати. Дієслово такого ж кола застосування, як і дві попередні лексемі, яке додатково може виражати всенародну пошану з приводу тріумфальної процесії, переможної ходи, тобто визначного здобутку у військовій області: «aliquos sellis curulibus, toga praetexta, corona triumphali laureaque honorare» (Lіv. 10, 7, 9) - вшановувати когось курульними кріслами, тогами червоними, тріумфальними вінцями та лаврами (переклад наш). 
У цьому контексті названі символи влади: тріумфальні лаврові вінці вказували на очільників тріумфальних процесій, зокрема римських полководців, яких прикрашали ними під час тріумфу. Під час цієї процесії народ славив переможців та шанував їх силу і гідність, радів перемозі. Як і «honor», «honoro» має велику інтенсивність, бо є важливим концептом у світогляді римлян, має піднесене забарвлення і може мати офіційний характер.
laudabilis, e 1) гідний похвали, похвальний; 2) гарний, прекрасний. Laudabilis позначає гідність похвали на моральному рівні, підкреслює схвальну оцінку дій, поведінки або якостей людини. Це слово має позитивне забарвлення, акцентуючи увагу на схвальному ставленні, але без особливого піднесення. Тобто, laudabilis має меншу інтенсивність вираження і у концептуальному полі буде розташованим далі від центру (ядра).  
«laudabile est, quod conficit honestam et praesentem et consequentem commemorationem» (Cic., Rhetorica ad Herennium, III, 7) - гідно похвали те, що він здійснює чесне, справжнє та послідовне згадування (переклад наш).
laudatio, onis f хвала, похвала.  Така похвала часто могла бути виголошеною на честь когось на публічних заходах або церемоніях або застосовуватись у повсякденному житті в загальному використанні. Цей термін можна зустріти у текстах на позначення формального вшанування людей, чия діяльність була особливо видатною або заслуговувала на схвальну оцінку. 
«lectissimos viros cum legatione ad hoc judicium, et cum gravissima atque ornatissima laudatione miserunt» (Cic. Cael. 2, 5) - Вони послали найвизначніших людей із послами на цей суд і з найурочистішою та вишуканою похвалою (переклад наш).
«quam lauream cum tua laudatione conferrem?» (Cic. Fam. 15, 6, 1) - Які лаври з твоєю похвалою можна порівняти? (переклад наш). У Стародавньому Римі лавр був особливим символом тріумфу і визначної слави, тому в цьому контексті Ціцерон порівнює отриману ним похвалу з лавровим вінцем для того, щоб підкреслити її величезну цінність.
«praeterea aliud est laus, aliud laudatio, haec et vocem exigit» (Epistulae Morales, Liber CII, 15) - причому уславлення - це одне, похвала - інше, і вона потребує голосу (наш переклад).
«hoc est cur ista uoluptatis laudatio perniciosa sit» (Sen. Ad Gallionem de vita beata. XII, 5) - ось чому ця похвала задоволення є згубною (наш переклад).
«Laudatio» як концепт формує основу багатьох фразеологізмів та крилатих фраз, які висловлюють урочистість і піднесеність похвали. Наприклад, явище на зразок «laudatio funebris» (похвальна промова на похоронах, траурна хвала) і урочистості, пов’язані з ним, підкреслює найвищий рівень пошани до особистості навіть після її смерті, що свідчить про довговічність її заслуг.
На прикладі цих фрагментів можемо побачити широке застовування цієї лексеми. Таким чином, емоційне забарвлення і подальше піднесення через таку похвалу могло бути сильним, але загальне значення лексеми найповніше відображає ідею публічного визнання і заслуг та відповідає змісту слова «похвала» українською мовою повністю. Тому надалі ми виділятимемо цю лексему як ядро концепту, оскільки вона є універсальною та об’єднує різні відтінки похвали, такі як шану, повагу, піднесення, офіційне визнання, і часто включає елементи символічного звеличення особистості. Завдяки офіційності, структурованості та універсальності «laudatio» задає загальний тон та інтенсивність іншим поняттям, що стосуються похвали, співіснуючи з ними в одному полі, і має вирішальне значення для римської концепції вшанування та увічнення особистих чеснот і заслуг.
laudo, avi, atum, are 1) хвалити, вихваляти, славити. Це дієслово позначає акт вираження похвали в різних сферах існування людини. Слово має гнучкість значення та широке поле застосування: від простого схвалення до публічного піднесення, тому інтенсивність вираження залежить від контексту використання, але зазвичай є середньою, оскільки передає загальне схвалення чи підтримку. 
«Dulce laudari a laudato viro - Приємною є хвала людини, гідної хвали. 
Тобто - приємно, коли тебе хвалить людина, яка сама заслуговує на хвалу.
Уперше зустрічається в римського епічного поета Невія («Гектор. Фрагмент ІІ»). Цицерон у своєму філософському трактаті «Тускуланські бесіди», а також у «Листах» цитує слова Гектора: Laetus sum laudari me a te, parter, a laudato viro - «Я радію, батьку, що похвалив мене ти - людина, яка сама гідна високої хвали»» [12, с. 198].
«Probitas laudatur et alget (Iuven., Sat., I, 744).  - Чесність хвалять, однак вона мерзне» [12, с. 207].
«Multi alios laudant, ut ipsi ab iis laudantur - Багато-хто хвалить інших, в надії на взаємну похвалу» [10, с. 18].
У цих висловах емоційне забарвлення похвали помірне, бо процес похвали в них реалізується в загальних ситуаціях.
laus, laudis f 1) хвала, похвала, уславлення, слава, честь; 2) заслуга, подвиг; 3) розкіш, пишнота. Цей термін перебуває на периферії концептуального поля «похвала» бо є більш широко окресленим і може бути застосованим у контексті честі як частини концептуального поля позитивних чеснот тощо. Будучи периферією, ця лексема може належати не лише до концептуального поля «похвала», а й до периферії концептуального поля «слава», перетинаючись в одних контекстах під час застосування у мовленні.
Схематично це відображено на мал. 1.
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Малюнок 1. Існування однієї лексеми як периферії двох 
концептуальних полів
macto, avi, atum, are - прославляти, славити, шанувати. Часто має релігійне забарвлення, означаючи жертовне прославлення або шанування, особливо у відношенні до богів. Це слово експлікує дію найвищого прославляння, яка може супроводжуватися урочистим церемоніалом у храмах під час жертвоприношень. У такому контексті інтенсивність вираження буде дуже високою, адже відображає піднесену форму похвали, яка набуває сакрального значення.
Також може бути застосоване й у загальному вжитку на позначення схвалення, або у вищому емоційному вираженні на позначення хвали, яка наближена до перманентної слави.
«eos ferunt laudibus et mactant honoribus» (Cic. Rep. 1, 43, 67) - вони їх звищують похвалами та прославляють почестями (переклад наш).
«Macte animo! Macte nova virtute, fuer. Sic itur ad astra! (Verg., Aen., IX, 641). - Хвала тобі, юначе, хвала за перший твій подвиг - так досягають зірок!
Цими словами звертається бог Аполлон до Асканія Іула, сина Енея, після того, як він вразив стрілою рутульського воїна. Інколи вислів вживається у скороченому варіанті: Macte puer virtute! - «Хвала твоєї доблесті, юначе»» [12, с. 71].
На прикладах цих уривків можна відстежити, як співіснують між собою лексеми, які знаходяться на периферії концептуального поля «похвала» і яким чином вони розширюють його значення, додаючи різних забарвлень. Так само можна дослідити як лексема macto реалізується у контекстуальному полі «слава», оскільки похвала за доблесть та чесноти в латинському світосприйнятті набуває сильнішого вираження і наслідує славу як постійне схвалення, яке існуватиме як оцінка позитивних моральних якостей завжди у мовному вияві.
ornatus, a, um 1) споряджений, забезпечений, оснащений; 2) відзначений, нагороджений; superlat. оrnatissimus вельмишановний:
«lectissimus atque ornatissimus adulescens» (Cic. Div. in Caecil. 9, 29) - найбільш знатний та вельмишановний юнак (переклад наш).
Слово «ornatus» передає концепт похвали через присвоєння відзнак, нагород, визнаючи таким чином заслуги або досягнення людини. У формі найвищого ступеня вказує на виняткову шанобливість та має високий рівень інтенсивності.
reverendus, a, um шановний, гідний поваги, достойний. Форма дієприкметника від revereor, що виражає помірне емоційне забавлення поваги, гідності, пошани, яке може виражатися, наприклад, у ставленні до старшої людини, без піднесення до рівня захоплення: 
«observantia, per quam aetate aut sapientia aut honore … antecedentis reveremur et colimus» (Cic. Inv. 2, 22, 66) - повага, через яку досвідом, мужністю та честю … вшановуємо та поважаємо попередників (переклад наш). 
reverentia, ae f 1) боязкість, несміливість; 2) пошана, повага, шанобливість, благоговіння; 3) велич. Означає шанобливість або поважне ставлення як щоденний вияв ввічливості та вихованості, не має високої інтенсивності вираження та є помірно забарвленим, якщо порівнювати, наприклад, з macto. Також входить до периферії концептуального поля:
«ut cuique personae debetur reverentia» (Quint. 11, 1, 66) - повага належить кожній людині (тобто слід виявляти повагу до кожної людини; переклад наш).
Отже, проаналізувавши широкий спектр лексем, значення яких описує похвалу, ми виділили ядром концепту слово «laudatio». Воно якнайширше охоплює можливі сфери застосування і відбиває контекст світоглядних уявлень римлян про чесноти та риси і вчинки, які заслуговують на відзнаку. Інші лексеми, такі як «laudo», «laus», «honor», «celebro», «decoro» та інші доповнюють концепт «похвала», надаючи йому різних емоційних відтінків, та мають різну інтенсивність реалізації. Вони можуть уживатися як в офіційному полі, так і у загальних ситуаціях та побуті, позначаючи як помірну, так і високу позитивну оцінку. Багато з цих лексем сприяли утвердженню національних моральних засад та гідності особистості і виражали не лише особисту оцінку, а й колективний вияв національної свідомості в контексті всієї держави. У цілому концептуальне поле «laudatio» підносить похвалу до рівня суспільного ідеалу та стає невід’ємною частиною римської культури та мовної картини світу.
На мал. 2 ми зобразили розташування лексем, проаналізованих за фрагментами оригінальних текстів, за рівнем інтенсивності по відношенню до ядра. Лексеми з найяскравішим емоційним вираженням розташовані якнайближче до ядра. Лексеми, що перестинаються, відбивають своє співіснування в проілюстрованих нами висловах або найбільшу спорідненість.
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Малюнок 2. Концептуальне поле «похвала»
3.2. Вербалізація концепту «слава» в латинській мові
У римському суспільстві слава мала важливе значення не лише для особистості, а й для усієї нації, була суспільною цінністю. Видатні досягнення громадян прославляли не лише їх самих, а й усю імперію. Особливо важливими були військові досягнення. 
Вербалізація концепту «слава» в латинській мові здійснювалася за допомогою багатьох лексем, які мають різне емоційне забарвлення та всебічно розкривають цей концепт у мовній картині світу римлян, підкреслюючи різні унікальні аспекти цього поняття. На основі аналізу латинсько-українського словника [16] ми виділили такі лексеми на позначення слави:
clarus, a, um 1) славний; 2) ясний, знаменитий. Має подвійне значення: «славний» і «ясний», що вказує на метафоричну яскравість, пов’язану зі славою. Це слово передає піднесеність та впізнаваність особи.
«clari viri atque magni» (Cic. Planc. 27, 66) - славні люди та великі (переклад наш).
«certe non tulit ullos haec civitas aut gloria clariores, aut auctoritate graviores» (Cic. de Or. 2, 37, 154) - безсумнівно, наша держава не створила жодного славетнішого у славі чи вагомішого в авторитеті (переклад наш).
«vir fortissimus et clarissimus» (Cic. Verr. 1, 15, 44) - найсильніша й найславніша людина (переклад наш).
На основі наведених уривків бачимо, що лексема «clarus» відображає загальну славу, що базується на відомості або репутації. Це слово містить позитивну, але помірну оцінку та інтенсивність, і не має сильно вираженої емоційності.
egregius, a, um відмінний, видатний, славний, блискучий, знаменитий: 
«in procuratione civitatis, egregius» (Cic. de Or. 1, 49, 215) - знаменитий в управлінні державою (переклад наш).
«egregii juvenum» (Stat. Th. 2, 152) - славний юнак (переклад наш).
«habeatur vir egregius Paulus» (Cic. In Catilinam IV, 20) - Павло вважався славним/видатним (переклад наш).
«Quis eorum non egregius?» (Cic, de Or. III, 28) - Хто з них не знаменитий? (переклад наш).
Лексема має піднесений характер, підкреслюючи значимість і високу оцінку особистості та її заслуг перед народом. Має високу інтенсивність та позначає постійний стан відомості, відзначеності народою думкою, часто використовується для опису людей, що правили Імперією.
fama, ae f 1) чутка, громадська думка, репутація; 2) слава:
«Amittit famam, qui indignis comparat (Praedr. Fab., I, 16, 11). - Втрачає добру славу той, хто водиться з непорядними людьми» [12, с. 65].
«Famae etiam iactura facienda est pro patria - Заради вітчизни слід жертвувати навіть славою» [17, с. 104].
«Fama semper vivat - Хай завжди живе слава!» [10, с. 11].
«alium mala fama et timor impediebat» - іншому погана слава та страх заважали (переклад наш).
«adversus famam rumoresque hominum si satis firmus steteris» (Liv. 22, 39, 18) - якщо ти стоятимеш досить твердо проти поганої слави та чуток людських (переклад наш).
Іменник «fama» виражає славу, засновану на громадській думці чи чутках. Це слово має двоїсте значення і може означати як позитивну репутацію, так і негативні або непідтверджені чутки. Воно вказує на репутацію, яка легко змінюється та залежить від думки інших. Інтенсивність такої лексеми буде залежати від контексту, але через можливе негативне забарвлення вона не може стати ядром концептуального поля «слава», бо воно має позитивну конотацію і визначає славу, яка стала наслідком позитивної громадської оцінки. Тут і далі, оцінюючи приналежність цієї лексеми до концептуального поля «слава», ми визначатимемо інтенсивність середньою через мінливість такої слави та її залежність від думки інших, на противагу славі, яка може супроводжувати людину навіть після її смерті через її високі творчі заслуги чи визначні чесноти.
gloria, ae f 1) слава; 2) краса; 3) честолюбство. Пропонуємо дослідити вербалізацію цієї лексеми в латинській мовній картині світу на матеріалі книги «Із скарбниці античної мудрості» [12].
«Virtum gloriam parit. Приказка. - Мужність породжує славу» [12, с. 64].
У цьому вислові слава представлена як результат мужності, тобто підкреслюється її залежність від доблесті та внутрішньої сили людини. Така слава буде йти за людиною навіть після її смерті, тому що хоробрий та мужній подвиг завжди залишається у пам’яті нації. Така слава має надзвичайну моральну цінність, оскільки вона не з’являється самостійно - її породжують гідні вчинки.
«Gloria ad herculeas usque columnas. - Слава аж до Геркулесових стовпів.
Тобто безмежна слава, вищої від якої ніхто не може досягти. За міфологічними уявленнями середземноморських народів, Геркулесові стовби, що стоять біля Гібралтарської протоки, були краєм світу» [12, с. 65].
Тут слава втілює ідею величі й безмежності, яка досягає міфічних меж світу. Геркулесові стовпи символізують край досяжного, уявний рубіж величі. Така слава є неоціненною і виходить за межі уяви людини, це вічне закарбування в людській свідомості.
«Gloria umbra victoriae est. - Слава - тінь перемоги.
Тобто слава, немов тінь, супроводжує перемогу» [12, с. 66].
У цьому вислові слава розуміється як природний супутник великих досягнень, перегукуючись із першою розглянутою приказкою. Вона з’являється після здобутку, тим самим підсилюючи значимість самої перемоги.
«Gloriosus et apud posteros. - Славнозвісний і в прийдешніх поколіннях» [12, с. 66].
Тут слава представлена як те, що залишається в пам’яті наступних поколінь, відображаючи її тривалість і силу залишатися у свідомості послідовників. Вона має здатність супроводжувати людину після її відходу в небуття, тому вислів акцентує увагу на тривалості такого визнання. Центром вислову є саме людина, яка заслужила на таку славу і пам’ять про яку є незнищенною, а отже вона є прославленою. Лексема «gloriosus», безумовно, також входить до концептуального поля «слава», але має середню інтенсивність, тому що концентрується на тому, що людина є об’єктом схвалення, прославлення, а отже центр уваги зміщується на суб’єкт - людей, які цю славу виявляють.
«Invidia gloriae comes (Ovid., Meth., XIV, 113).  - Заздрість - супутниця слави» [12, с. 66].
Цей вислів показує славу в контексті людських емоцій, відображаючи негативні реакції, які вона може викликати. Він підкреслює зворотній бік слави, тому що вона не тільки надихає інших на наслідування взірцевої поведінки, яка до слави приводить, а й може викликати заздрість. Отже, заздрість постає як природний супутник тих, хто здобув визнання. 
«Post cineres gloria sera. - Запізнюється та слава, яка приходить по смерті.
Тобто - померлим слава ні до чого. Така думка звучить у Вергілія в «Енеїді» (пісня IV), коли Дідона відповідає своїй сестрі, що  мертвим слава вже не потрібна. Автор однієї з давньогрецьких епіграм писав, що він волів би, щоб йому приносили олію і вино живому, а не на могилу» [12, с. 68].
Слава тут розуміється як щось непотрібне після смерті, оскільки таке визнання вже не має значення для самого померлого. Цей вислів ставить під сумнів цінність слави, яка приходить запізно. Життя важливіше за посмертне визнання, і справжня цінність слави має виявлятися за життя, а вже продовжуватись може після смерті, будучи вічною.
«Vitae brevis est cursus, gloriae - sempiternus (Cic., Sest., 21. 47). - Шлях життя короткий, а слави - вічний» [12, с. 69].
У цьому вислові слава постає вічною, тією, що перевершує часові межі людського життя. Її велич і цінність є надзвичайною, оскільки, надаючи сенсу короткому людському існуванню, вона метафорично подовжує його, дає можливість особі залишатися живою у пам’яті наступників.
Концепт «слава» в цих висловах розкривається як багатогранне явище, яке залежить від моральних якостей. Загалом, латинська концепція слави у цих висловах відображає її як складну, величну та багатозначну цінність, яка є не лише результатом досягнень, а й силою, що формує суспільні ідеали й цінності. «Gloria» має сталий характер, і, незважаючи на здатність викликати негативні емоції, як-от заздрість, вона є позитивною величиною. Оскільки ця лексема якнайповніше розкриває зміст концепту «слава» та висвітлює ідею суспільно-значущого визнання у мовній картині світу римлян, ми можемо виокремити її як ядро концептуального поля.
illustris, e 1) світлий, сяючий; 2) знатний, знаменитий, славетний. Є синонімом до «clarus» і позначає знатність, якої набуває особа в різних ситуаціях. Реалізує метафоричну «світлість», яка реалізується в людині через її набуття слави, відомості:
«homines illustres honore ac nomine» (Q. Cic. Petit. Cons. 5, 18) - люди, знамениті своєю честю та іменем (тут і далі переклад наш).
«florens et illustris adulescens» (Caes. B. G. 7, 32, 4) - процвітаючий та славетний юнак.
«Themistoclis nomen est quam Solonis illustrious» (Cic. Off. 1, 22, 75) - ім’я Фемістокла більш відоме, ніж ім’я Солона.
Така позитивна оцінка буде мати середню інтенсивність, бо не має яскраво вираженої конотації порівняно із іншими і є стандартним описом відомості людини.
magnificus, a, um compar. magnificentior, superl. magnificentissimus 1) чудовий, розкішний; 2) славний, знаменитий; 3) патетичний, величний; 4) благородний, великодушний. Лексема описує розкіш і велич видатної людини, включаючи до семантичного поля чесноти особи, які її звеличили. Використовується не лише для опису людини, є широким поняттям із яскравим вираженням.
«Rhodiorum civitas magna atque magnifica» (Sall. C. 51) - велике та величне місто родосців.
«cives in suppliciis deorum magnifici, domi parci» (Sall. C. 9) - громадяни розкішні в поклонінні богам, але бережливі вдома. Означає, що громадяни були щедрими, пишними і показовими у релігійних ритуалах, виконували їх з величчю та повагою, виявляючи таким чином свою відданість богам та суспільним традиціям. Натомість у приватному житті римляни дотримувалися поміркованості, ощадливості та простоти.
«animus excelsus magnificusque» (Cic. Off. 1, 23, 79) - дух піднесений та видатний.
«Magnificus» має високу інтенсивність, оскільки виражає яскраво позитивне забарвлення і підкреслює масштабність особи, місця тощо.
ornamentum, і n 1) зброя; 2) одяг, прикраса; 3) нагорода, звання, титул; 4) честь, слава: 
«Vidi enim, vidi hunc ipsum Q. Hortensium, lumen et ornamentum rei publicae» (Cic. Pro M. 14, 36) - я бачу, я бачу цього самого Квінта Гортензія, світло і честь держави.
Має помірну інтенсивність, але вказує на славу як на щось, що прикрашає особу або подію, дуже часто застосовується в контексті метафоричної прикраси як важливості людини чи її здобутків для держави. Емоційне забарвлення лексеми більш нейтральне порівняно з іншими, але додає естетичного та символічного значення славі. Застосовується також для позначення зовнішніх атрибутів слави - нагород, почестей, що вирізняють статус людини в суспільстві - ornamenta triumphalia, consularia, etc. - прикраси тріумфальні, консульські.
splendidus, a, um 1) блискучий, сяючий; 2) прекрасний, чудовий; 3) славний; 4) чистий, дзвінкий. Інтенсивність висока, передає піднесене визнання, пов’язане з красою або чистотою слави, має виключно позитивний характер і використовується на позначення людини, яка асоціюється з успіхом та високим положенням у суспільстві:
«splendidius et magnificentius (genus dicendi)» (Cic. Brut. 55, 201) - більш славний та величний. 
«homo propter virtutem splendidus» (Cic. Verr. 2, 4, 18, 38) - людина, славна (видатна) доблестю. 
«vir splendidissimus atque ornatissimus civitatis suae» (Cic., Fl.  20, 48) - людина найвеличніша і найшанованіша у своїй державі. 
На прикладі цих фрагментів бачимо, як лексеми одного поля «splendidus» та «magnificus» взаємодіють в межах однієї концепції та як взаємопов’язані лексеми різних полів «слава» (вербалізоване через «splendidus») та похвала (вербалізоване найвищім ступенем порівняння від «ornatus») в останньому уривку. Це демонструє, як периферії двох різних концептуальних полів співіснують в одних контекстах та використовуються для всебічного опису певного явища. 
splendor, oris m 1) блиск, сяйво; 2) світло; 3) велич; 4) слава; 5) відомість; 6) краса; 7) прикраса; 8) чистота:
«honesti homines et summo splendore praediti» (Cic. Clu. 69, 198) - люди чесні та наділені найвищою славою. 
«summorum hominum splendor» (Cic. de Or. 1, 45, 200) - велич найвидатніших людей.
«M. Catonis splendorem maculare» (Cic. Sest. 28, 60) - заплямувати славу Марка Катона.
Наведена лексема виражає славу через її яскравість та величність і має дещо урочисте забарвлення, що надає їй високої інтенсивності.
Отже, підсумовуючи результати аналізу лексем, можемо сказати, що концепт «слава» розкривається як багатогранне явище, яке може залежати від моральних якостей та чеснот, як доблесть, та від значущих вчинків, як перемоги. Слава може бути безмежною, вічною, може супроводжуватись матеріальними нагородами та відзнаками, також може викликати заздрість і навіть бути безкорисною, якщо приходить після смерті. У підсумку можна сказати, що специфіка вербалізації концепту слава в латинській мові розкриває його як складну, величну та багатозначну цінність, яка є не лише результатом досягнень, а й силою, що формує суспільні ідеали й цінності та може викликати радість та щастя.
На мал. 3 ми відобразили градацію лексем за інтенсивністю вираження залежно від розташування до центру. Виокремивши лексеми високої інтенсивності (4 лексеми), ми зобразили їх найближче до ядра концепту. За ними йдуть три лексеми середньої інтенсивності та дві помірної.
На прикладі слів «ornatus» та «splendidus» було досліджено, як лексеми різних полів взаємодіють та як одна й та сама лексема може бути частиною одразу двох (інколи й більше) концептуальних полів (мал. 4). 
Для демонстрації того, що слово може належати до двох концептуальних полів, ми обрали лексему «laus», тому ілюстративно вона відрізняється від інших на схемі (мал. 4).
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Малюнок 3. Концептуальне поле «слава»
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Малюнок 4. Співіснування концептуальних полів «похвала» та «слава»
3.3. Вербалізація концепту «радість» в латинській мові
Оскільки радість є природньою реакцію на позитивну оцінку суспільства, концепт «радість» нерідко реалізується через призму та периферію концептів «похвала» та «слава». Через те, що слава стала невід’ємною частиною етичного ідеалу римлянина, досягнення слави було одним з визначних джерел морального й духовного задоволення, що часто прирівнювалося до радості. Взаємозв’язок радості з похвалою та славою має глибокі корені та сягає філософських та культурних уявлень римського народу. Дослідження концептуального поля «радість» в латинській мовній картині світу демонструє багатогранність і варіативність вираження радості, щастя та задоволення. У римському суспільстві радість мала важливе культурне значення, передавалася різними лексемами, що відрізнялися нюансами та контекстом вживання. Нижче аналізується вибірка слів, які вербалізують концепт «радість» в латинській мові, їхні значення, емоційна насиченість, літературні приклади та їх взаємодія в межах поля.
alacer, cris, cre бадьорий, жвавий, радісний, веселий. Слово має високу інтенсивність, передає енергію та жвавість. Вказує на активний і піднесений емоційний станготовність до дій, таку собі позитивну схвильованість: 
«videbant Catilinam alacrem atque laetum» (Cic. Mur. 24, 49) - вони бачили Катліну веселим та радісним (тут і далі переклад наш).
amoenus, a, um чудовий, приємний, чарівний:
«amoena salicta» Enn. ap. (Cic. Div. 1, 20, 40) - приємне вербне місце.
«amoenae Farfarus umbrae» (Ov. M. 14, 330) - чарівна зелень мати-й-мачухи.
Лексема виражає помірне, спокійне задоволення, радість, пов’язану зі спогляданням, тому має помірну інтенсивність.
beatus, a, um 1) блаженний, щасливий; 2) багатий. 
«beatus ille, qui procul negotiis» (Hor. Epod. 2, 1) - щасливий той, хто далекий від клопоту. Вираз експлікує щастя як концепт, що реалізується відсторонено від зовнішніх чинників і визначає основною засадою зусередження на внутрішньому, духовному світі всередині людини.
«qui beatus est, non intellego, quid requirat, ut sit beatior: si est enim quod desit, ne beatus quidem est» (Cic. Tusc. 5, 8, 23) - хто є щасливим, я не розумію, чого він потребує, щоб бути ще щасливішим: адже якщо є те, чого йому не вистачає, то він і не є щасливим. Цей вислів розмірковує про поняття щастя у філософському сенсі, натякаючи на самодостатність як його необхідну умову. Якщо людині чогось бракує для щастя, то, за логікою вислову, вона не може вважатися дійсно щасливою, адже потреба у додаткових благах суперечить повноті щастя. Інтенсивність лексеми можемо визначити як високу, тому що вона корелює з філософським розумінням щастя та стан блаженства як його результат. Такого стану набуває людина, яка знаходить радість у внутрішній гармонії.
blandus, a, um ласкавий, приємний, привабливий:
«blandа voce vocare» Enn. ap. (Cic. Div. 1, 20, 40) - кликати ласкавим голосом.
Лексема передає легку, приємну радість, задоволення, пов’язане з ласкою, теплом і доброзичливістю. Інтенсивність вираження буде низькою, а лексема буде розташована далі від ядра концептуального поля, оскільки не дуже часто використовується в цьому конкретному позитивному значенні і не має сильного емоційного забарвлення.
bonus, a, um гарний, добрий, справедливий, хороший, приємний: 
«omnibus virtutibus instructos et ornatos tum sapientes, tum viros bonos dicimus» (Cic. Tusc. 5, 10, 28) - коли мудра людина всіма чеснотами наділена та прикрашена, тоді вона хорошою називається.
Входить до концептуального поля «радість», оскільки виражає приємну оцінку людини і викликає позитивну реакцію. Також утворює периферію концептуального поля і не викликає сильного емоційного відголоску у особи, є помірною за інтенсивністю вираження.
cachinnus, i m сміх (голосний), регіт: 
«in quo Alcibiades cachinnum dicitur sustulisse» (Cic. Fat. 5, 10) - на що Аліківіад, кажуть, розсміявся.
«res digna tuo cachinno» (Cat. 56, 2; 31) - річ, гідна твого сміху.
Вказує на гучний, невимушений сміх, описує гучні прояви радості та інших позитивних емоцій, але може мати різко негативне значення висміювання, насмішки та засудження, реалізованих через надмінний сміх:
«cachinnos irridentium commovere» (Cic. Brut. 60, 216) - викликати регіт насмішників.
Інтенсивність вираження висока, тому що така вербалізація може бути спричинена як позитивними, так і негативними оцінками і викликати гостру емоційну реакцію. 
carus, a, um дорогий, любий, приємний, ласкавий:
«carum ipsum verbum est amoris, ex quo amicitiae nomen est ductum» (Cic. N. D. 1, 44, 122) - саме слово кохання, від якого походить назва дружби, є дорогим.
«populo carus atque jucundus» (Cic. Cat. 4, 6, 11) - любий і приємний людям.
«neque meo cordi esse quemquam cariorem» (Ter. Eun. 1, 2, 121) - немає нікого, дорожчого моєму серцю.
Лексема виражає приязність, може описувати ніжні почуття, тиху радість, викликану прихильністю. Інтенсивність вираження низька.
delecto, avi, atum, are 1) тішити, веселити, розважати, задовольняти; 2) захоплювати:
«mentem atque animum delectat suum» Enn. ap. (Gell. 19, 10, 12) - він тішить свій розум і дух.
«delectari multis inanibus rebus, ut honore, ut Gloria» (Cic. Lael. 14) - насолоджуватися багатьма пустими речами, такими як честь, як слава.
На прикладі останнього фрагменту яскраво видно, як радість безпосередньо є результатом слави та шани і як взаємодіють між собою три концептуальні поля, являючи собою нерозривну систему. Схематично така взаємодія зображена на мал. 5.
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Малюнок 5. Взаємозв’язок концептуальних полів «похвала», 
«радість», «слава»
Слово вказує на насолоди та задоволення від розваг, від зовнішнього, може вказувати на егоїстичну втіху славними здобутками, радість від визнання. Інтенсивність середня.
delicatus, a, am приємний, красивий, привабливий:
«delicatior teneriorque cauliculus» (Plin. 19, 8, 41) - красивіше та витонченіше стебло.
«delicate ac molliter vivere» (Cic. Off. 1, 30, 106) - жити приємно та спокійно.
Це слово передає легкий, приємний аспект радості, часто пов’язаний з відчуттям естетичної насолоди. Може описувати відчуття задоволення від гармонійного оточення, витонченості буття або привабливої людини. Має низьку емоційну реалізацію і інтенсивність.
deliciae, arum f, pl. веселощі, втіха, насолода, радість:
«cogitatio amoenitatum ad delectationem, aut supellectilis ad delicias, aut epularum ad voluptates» (Cic. Par. 1, 2) - думка про красу для насолоди, прикраси для радості, бенкету для задоволення. 
Застосовується в контексті радості, пов’язаної з розкішшю, приємною атмосферою, задовольнянням естетичних та матеріальних потреб. Має високу інтенсивність у концептуальному полі «радість», тому що виражає високий ступінь задоволення і втіхи, який приводить до радості та позитивного настрою.
dulcis, e 1) солодкий, приємний; 2) ніжний; 3) свіжий: 
«non quo ea (oratione) Laelii quicquam sit dulcius» (Cic. Brut. 21, 83) - нічого не могло б бути приємнішим за промову Лелія.
«dulce et decorum est pro patria mori» - приємно/радісно та почесно вмерти за батьківщину.
«dulce laudari a laudato viro» (сентенція) - приємна хвала від людини, гідної хвали.
Аналізуючи наведені уривки ми бачимо, що лексема виражає радість від задоволення та реалізується також у контексті концепту «похвала», тобто утворює периферію одразу двох концептуальних полів, пересікаючись із «decorum» та «laudo». У контексті задоволення від реалізації шанованої народом чесноти та відваги інтенсивність такої лексеми буде визначатися як висока.
faustus, a, um щасливий, сприятливий.
«ut nobis haec habitatio bona, fausta, felix fortunataque eveniat» (Plaut. Trin. 1, 2, 3) - нехай це житло буде для вас приємним та щасливим.
Цей уривок демонструє, як лексеми одного кола вжитку взаємодіють в концептуальному полі. Для того, щоб виразити слова «fausta», «felix» та «fortunate» ми використали слово «щасливий», що вказує на синонімічність лексем у латинській мові та їхнє близьке співіснування. Відповідно, можемо дійти висновку, що інтенсивність вираження цих слів буде приблизно однаковою, і у концептальному полі «радість» вони будуть розташовані ближче до центру завдяки яскравому емоційному забарвленню, яке виражає тривале, стабільне щастя й добробут.
felix, icis 1) родючий; 2) щасливий, успішний: 
«Caesar Alexandriam se recepit, felix, ut sibi quidem videbatur» (Cic. Phil. 2, 26, 64) - Цезар повернувся до Александрії щасливий, як йому самому здавалося.
fortunatus, a, um щасливий, багатий, заможний: 
«salvus atque fortunatus semper sies» (Plaut. Aul. 2, 2, 5) - будь завжди неушкоджений та щасливий.
«fortunatam rem publicam!» (Cic. Cat. 2, 4, 7) - щаслива держава!
Охоплює радість від успіху та удачі, благополуччя та процвітання.
gaudeo, gavisus sum, gaudere 1) радіти, веселитися; 2) любити, насолоджуватися: 
«gaudere decet, laetari non decet, quoniam docendi causa a gaudio laetitiam distinguimus» (Cic. Tusc. 4, 31, 66) - радіти слід, веселитися не слід, тому що ми заради навчання відрізняємо радість від веселощів. Тут gaudere трактується як належна і стримана радість, яка є доречною в усіх обставинах. Водночас laetari має зовнішній і більш легковажний відтінок. Це розмежування демонструє римське уявлення про належну поведінку, де стриманість у радості слугує засобом для підтримки репутації та суспільної гідності.
«Gaude, quod spectant oculi te mille loquentem. (Hor,. Epist., I, 6, 19) - Радій, що на тебе, коли ти говориш, дивляться тисячі очей» [12, с. 65].
У цьому уривку виражається настанова до вираження радості через соціальне схвалення та увагу суспільства, що напряму пов’язує таку емоцію з концепцією слави та визнання.
«Disce gaudere! (Sen., Epist., XXIII, 3). - Учись веселитися!
Сенека, поділяючи думку Аристотеля, вважав, що для здійснення серйозних справ слід іноді й повеселитися, і пожартувати: це не тільки не шкодить серйозним заняттям, а, навпаки, сприяє їм» [12, с. 290].
Цей вислів Сенеки звертається до вміння радіти навіть у складних життєвих обставинах, що є частиною його стоїчного підходу до життя.
Лексема є наближеною до ядра концепту та виражає дію на позначення процесу радості, яка є всеохоплюючою і використовується на позначення повсякденних радощів.
gaudium, i n 1) радість, втіха; 2) насолода, задоволення: 
«Alterius damnum, gaudium haud facies tuum. (Publ. Syr., Sent.) - Не радій чужій біді. (Дослівно: Не роби собі радості з чужої біди)» [12, с. 195].
«Curis gaudia misce. - Додай радість до турбот» [12, с. 289].
«Res severa est verum gaudium. (Sen., Epist., XXIII, 4). - Справжні веселощі (радість, жарт, сміх) - справа серйозна» [12, с. 293].
«tuis litteris perlectis exsilui gaudio» (Cic. Fam. 16, 16, 1) - я підскочив від радості, прочитавши твій лист.
«cum ratione animus movetur placide atque constanter, tum illud gaudium dicitur; cum autem inaniter et effuse animus exultat, tum illa laetitia gestiens vel nimia dici potest» (Cic. Tusc. 4, 6, 13) - коли розум з душею рухаються тихо та спокійно, тоді це називається радістю; коли ж душа марно та надмірно бурхає, тоді таку радість нестримною або надмірною можна назвати. 
Тож, gaudium у латинській мові означає радість, втіху, насолоду і передає базове, універсальне відчуття задоволення та радості. У порівнянні з іншими лексемами концептуального поля «радість», воно є найбільш нейтральним та може виражати різні рівні радості, що робить її значущою для відбиття такого позитивного стану в мовній картині світу римлян. Помірність у вираженні, якщо порівнювати, наприклад, з laetitia, дає можливість використовувати цю лексему на загальне позначення радості у багатьох контекстах. Завдяки своїй універсальності та здатності охоплювати різні відтінки радості, gaudium виступає як концептуальне ядро поля «радість» у латинській мовній картині світу. Ця лексема забезпечує фундаментальне значення радості, яка може варіюватися залежно від контексту і ситуації, роблячи її найбільш придатним словом для позначення базового поняття радості у латинській мові.
hilaris, e 1) веселий, радісний; 2) задоволений: 
«laetum hilaremque diem sentire» (Juv. 15, 41) - мати радісний та веселий день.
У цьому контексті laetum і hilarem взаємодіють, підсилюючи відчуття щастя та легкості дня, створюючи загальний образ приємного, піднесеного настрою, а отже інтенсивність є середньою.
hilaritas, atis f 1) веселість, веселощі; 2) радість, життєрадісність.
«itaque hilaritatis plenum judicium ac laetitiae fuit» (Cic. de Or. 1, 57, 243) - тому суд був сповнений веселощів та радості.
«in praecordiis praecipua hilaritatis sedes» (Plin. 11, 37, 77) - в грудях - основний осередок веселощів. Таким чином, фраза символічно зображує, що веселість або життєрадісність виникає глибоко всередині людини, саме з грудної області, яка у багатьох культурах асоціюється з емоціями, розташуванням душі.
Лексема має високу інтенсивність та представляє один із центральних елементів концептуального поля «радість», виражаючи активну радість та життєву енергію, які виражаються через щирі веселощі та відчуття життєрадісності.
laetitia, ae, f 1) радість; 2) принадність; 3) родючість:
«laetitia dicitur exsultatio quaedam animi gaudio efferventior eventu rerum expetitarum» (Gell. 2, 27, 3) - кажуть, що радість (laetitia) - це певне піднесення душі, більш бурхливе, ніж радість (gaudium), яка виникає внаслідок бажаних подій. Цей фрагмент такж пояснює відмінність між laetitia і gaudium в латинському світосприйнятті, підкреслюючи, що laetitia  - це бурхливіша, більш виражена форма радості, яка характеризується більш інтенсивною емоційною реакцією, тому не може бути ядром нашого концептуального поля. 
laetabundus, a, um радісний, перейнятий радістю:
«laetabundus is dicitur, qui abunde laetus est» (Gell. 11, 15, 8) - радісним (щасливим) називається той, хто сповнений радості. Цей фрагмент експлікує лексему як ще більш інтенсивну форму радості, порівняно з laetus, і описує радість, яка проявляється надмірно, бурхливо і має високу експресивність.
laetus, a, um 1) угодований, жирний; 2) квітучий, багатий; 3) радіючий, веселий, гордий, сприятливий, щасливий, радісний: 
«laetus animi et ingenii» (Vell. 2, 93, 1) - радісний духом та норовом.
«laetus est de amica» (Ter. Ad. 2, 2, 45) - щасливий через дівчину.
Як бачимо з прикладів, слово виражає більш спокійну, сталу радість, яка може позначати гармонію та вдоволення і має середнє емоційне забарвлення.
ocellus, i m 1) вічко; 2) краса, перлина, радість: 
«ocelle mi!» (Plaut. Trin. 2, 1, 18) - мій дорогий! Слово може означати «перлину» або «драгоцінність», символічно передаючи важливість і цінність людини, як у наведеному фрагменті. Оскільки воно описує ніжну, прихильну радість, яка не обов’язково є активною і може мати сентиментальне захоплення, рівень інтенсивності в колі «радість» буде низьким.
Отже, вербалізація концепту «радість» відбувається в латинській мові за допомогою різних лексем, які в повній мірі розкривають усі можливі прояви такої позитивної емоції (схематично зображено на мал. 6). Такі лексеми, як «gaudium» та наближена до неї «laetitia» є більш універсальними і можуть охоплювати ширше контекстуальне коло застосування, тоді як «blandus», «carus» та інші звужують експлікативне вираження радості та мають менше взаємодій у концептуальному полі. Слова на позначення цієї ідеї варіюються за інтенсивністю та контекстом - від ніжності та внутрішньої гармонії до тріумфальної радості та бурхливого піднесення. 
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Малюнок 6. Концептуальне поле «радість»
Висновки до розділу 3
У цьому розділі на основі дослідження латинсько-українського словника було здійснено детальний аналіз трьох взаємопов’язаних концептів - «похвала», «слава» та «радість», які відіграють ключову роль у латинській мовній картині світу. Кожен із цих концептів реалізується через різноманітні лексичні засоби та відображає певні цінності й ідеали, притаманні культурі давніх римлян. Так, похвала слугувала репутаційним соціальним інструментом, що заохочував людей до досягнень, сприяючи утвердженню слави. Слава ж асоціювалась із визнанням і повагою у суспільстві, але римляни вбачали в ній не лише особистий здобуток, а й суспільний обов’язок як державотворчий елемент - передавати зразок чеснот. Радість виступала природньою реакцією на такі позитивні чинники, як похвала і слава, підсилюючи їх цінність, а отже усі три концепти, досліджені в цьому розділі, є нерозривно пов’язаними частинами концептосфери латинської картини світу у призмі її реалізації через мову.
ВИСНОВКИ
У дипломній роботі досліджено особливості вербалізації концепту «радість» в латинській мові у тісному зв’язку з соціально значущими для римської етнокультури концептами «похвала» та «слава». Проаналізовано, як поля, що формуються довкола цих концептів, створюють цілісну картину цінностей і емоцій у латинській лінгвокультурі. Основна увага приділялася виявленню мовних засобів, через які реалізуються ці концепти, а також їхній взаємодії у контексті латинської мовної картини світу.
У першому розділі було визначено основні підходи до визначення поняття мовної картини світу, підкреслюючи специфіку латинської культури. Охарактеризовано поняття мовної картини світу як відображення культури та ціннісних уявлень конкретного суспільства. Проаналізовано, як латинська мовна картина світу відображає цінності римського суспільства, такі як честь, соціальний статус, чесноти, стриманість тощо. Дослідження показало, що латинська культура відзначається акцентом на суспільному визнанні та цінності досягнень, які створюють міцний емоційний зв’язок між особистою та суспільною радістю, похвалою та славою.
Другий розділ було спрямовано на формування поняттєво-теоретичного апарату, що включає дослідження підходів до трактування концепту та концептуального поля як основних термінів когнітивної лінгвістики. Визначено, що концепти структурують мову відповідно до культурних цінностей, відображаючи суспільні ідеали та моральні устрої. Розглянуто поняття концептуального поля, яке об’єднує різні мовні засоби в одній тематичній царині та відображає їх взаємодію. Вивчено філософську та літературну спадщину античності, яка показує, як римляни сприймали похвалу, славу і радість та надавали їм соціальної значущості. Виявлено, що ці концепти у римській культурі часто взаємодіяли між собою, формуючи єдине контекстуальне поле, яке символізувало гармонію внутрішнього спокою з доблестю, суспільної важливістю і моральною відзнакою. З’ясовано, що в римських творах слава пов’язується з досягненням, похвала є інструментом соціального заохочення, а радість відображає задоволення досягненнями.
Останній розділ було присвячено аналізу мовних засобів, що вербалізують концептуальні поля «похвала», «слава» та «радість» в латинській мові. Досліджено лексеми, які передають кожен з концептів і корелюють значення залежно від контексту застосування. Визначено, що ядром концептуального поля «похвала» є «laudatio», центром концептуального поля «слава» є «gloria», а центром концептуального поля «радість» - «gaudium», оскільки саме ці лексеми у повній мірі реалізують значення цих понять у всіх можливих сферах і є всеохоплюючими «нейтральними точками». Показано, що «похвала» є основою для здобуття «слави», а «радість» виступає емоційною реакцією на досягнуті заслуги. Створено схеми перетинання та співіснування цих полів, що показують, як кожен з концептів доповнює інші та формує цілісне культурне поле у римській картині світу.
Отже, у латинській мовній картині світу «похвала», «слава» та «радість» формують взаємопов’язану систему цінностей, де кожен концепт підтримує і підсилює інші та відбиває через мовні засоби світосприйняття римського народу.
Результати цієї кваліфікаційної роботи відкривають перспективи для подальшого вивчення різних емоційних концептів у латинській мові, їхньої еволюції та ролі в інших історичних періодах та культурах. Вивчення взаємодії концептуальних полів у ширшому контексті римської культури допоможе краще зрозуміти розвиток європейської мовної та культурної традиції.
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Анотація
Бочарова А.А. Вербалізація концепту «радість» у латинській мовній картині світу
У роботі розглянуто поняття мовної картини світу, підходи до його дослідження та аналіз особливостей латинської мовної картини світу, що відображає світоглядні уявлення давніх римлян через мовні засоби. Об’єктом дослідження цієї роботи є концептуальні поля «похвала», «слава» і «радість». Предметом дослідження виступає латинська мовна картина світу. Метою роботи є аналіз особливостей вербалізації концептів «похвала», «слава» та «радість» у латинській мовній системі та визначення взаємозв’язку між ними. 
У Розділі 1 охарактеризовано поняття мовної картини світу як відображення культури та ціннісних уявлень конкретного суспільства. Розглянуто загальні аспекти мовної картини світу та специфіку латинської мовної картини світу, яка формує уявлення римлян про суспільну честь і визнання.
У Розділі 2 визначено поняття концепту як когнітивної одиниці, яка представляє елементи мовної картини світу та є інструментом для вираження культурно значущих понять. Узагальнено теоретичні підходи до поняття концепту та концептуального поля в лінгвістиці. З’ясовано, що в творах Стародавнього Риму слава пов’язується з досягненнями, похвала є інструментом соціального заохочення, а радість відображає задоволення здобутками.
Розділ 3 зосереджено на вербалізації концептів у латинській мові та їх існування в межах концептуальних полів. Проведено детальний аналіз вербалізації кожного з концептів на матеріалі латинсько-українського, українсько-латинського словника. Виявлено рівень емоційного забарвлення кожної з досліджених лексем та сформовано концептуальні поля. Створено схеми перетинання концептуальних полів, які показують, як «похвала», «слава» і «радість» співіснують у спільному контекстуальному просторі, утворюючи єдиний культурний комплекс цінностей. 
Дослідження демонструє, що концептуальні поля «похвала», «слава» і «радість» у латині формують єдиний простір цінностей, де кожен з концептів підсилює інші, створюючи комплексний образ римської культурної ідентичності у латинській мовній картині світу.
Ключові слова: мовна картина світу, концепт, концептуальне поле, вербалізація, похвала, слава, радість.
Summary
Bocharova A.A. Verbalization of the concept «joy» in the Latin picture of the World
The work examines the concept of the linguistic picture of the world, approaches to its research and the analysis of the features of the Latin linguistic picture of the world, which reflects the worldview of the ancient Romans through linguistic means. The object of research of this work is the conceptual fields «praise», «glory» and «joy». The subject of the study is the Latin language picture of the world. The purpose of the work is to analyze the peculiarities of the verbalization of the concepts «praise», «glory» and «joy» in the Latin language system and to determine the relationship between them.
Chapter 1 describes the concept of the linguistic picture of the world as a reflection of the culture and values of a particular society. The general aspects of the linguistic picture of the world and the specifics of the Latin linguistic picture of the world, which forms the Romans` ideas about public honor and recognition, are considered.
Chapter 2 defines the notion of a concept as a cognitive unit that represents elements of the linguistic picture of the world and is a tool for expressing culturally significant concepts. Theoretical approaches to the notion of a concept and conceptual field in linguistics are summarized. It was found that in the works of Ancient Rome fame is associated with achievements, praise is a tool of social encouragement, and joy reflects satisfaction with achievements.
Chapter 3 focuses on the verbalization of concepts in Latin and their existence within conceptual fields. A detailed analysis of the verbalization of each of the concepts was carried out using the material of the Latin-Ukrainian, Ukrainian-Latin dictionary. The level of emotional coloration of each of the studied lexemes was revealed and conceptual fields were formed. Venn diagrams of conceptual fields have been created, which show how «praise», «glory» and «joy» coexist in a common contextual space, forming a single cultural complex of values.
The study demonstrates that the conceptual fields of «praise», «glory» and «joy» in Latin form a single space of values, where each of the concepts reinforces the others, creating a complex image of Roman cultural identity in the Latin language picture of the world.
Key words: language picture of the world, concept, conceptual field, verbalization, praise, glory, joy.
